
KONWENCJA 

miedzy Rzeczqpospolitq Polskq a Krolestwem Niderlandow w sprawie unikania podwojnego opodatkowa- 
nia i zapobiegania uchylaniu sie od opodatkowania w zakresie podatkow od dochodu, 

podpisana w Warszawie dnia 13 lutego 2002 r. 

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

podaje do powszechnej wiadomosci: 

W dniu 13 lutego 2002 r, zostata podpisana w Warszawie Konwencja miedzy Rzeczqpospolitq Polskq a Kro- 
lestwem Niderlandow w sprawie unikania podwojnego opodatkowania i zapobiegania uchylaniu sie od opo- 
datkowania w zakresie podatkow od dochodu, w nastepujqcym brzmieniu: 
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KONWENCJA CONVENTION 

migdzy Rzeczgpospolitg Polskg a Krolestwem Nider- 
landow w sprawie unikania podwojnego opodatko- 
wania i zapobiegania uchylaniu siq od  opodatkowa- 

nia w zakresie podatkdw od dochodu 

between the Republic of Poland and the Kingdom of 
the Netherlands for the Avoidance of Double Taxa- 
t ion and the Prevention of Fiscal Evasion with Re- 

spect t o  Taxes on Income 

Rzeczpospolita Polska i Krolestwo Niderlandow, The Republic of Poland and the Kingdom of the 
Netherlands, 

pragnqc zawrzec nowq konwencje w sprawie uni- 
kania podwojnego opodatkowania i zapobiegania 
uchylaniu sie od opodatkowania w zakresie podatkow 
od dochodu miedzy obu Panstwami, 

Desiring to conclude a new convention for the 
avoidance of double taxation and the prevention of fi- 
scal evasion with respect to taxes on income by both 
States, 

Have agreed as follows: uzgodnily, co nastepuje: 

CHAPTER I 

Zakres k o n w e n c j i  Scope o f  t h e  Conven t i on  

Artykul 1 Article 1 

Zakres podmiotowy Persons Covered 

Niniejsza konwencja dotyczy osob majqcych miej- 
sce zamieszkania lub siedzibe w jednym lub w obu 
Umawiajgcych sie Panstwach. 

This Convention shall apply to persons who are 
residents of one or both of the Contracting States. 

Artykul 2 Article 2 

Podatki, ktorych dotyczy konwencja Taxes Covered 

1. This Convention shall apply to taxes on income 
imposed on behalf of a Contracting State or of its po- 
litical subdivisions or local authorities, irrespective of 
the manner in which they are levied. 

1. Niniejsza konwencja dotyczy podatkow od do- 
chodu, bez wzgledu na sposob ich poboru, ktore po- 
biera sie na rzecz Umawiajqcego sie Panstwa lub jego 
jednostek terytorialnych albo organow lokalnych. 

2. Za podatki od dochodu uwaia sie wszystkie po- 
datki, ktore pobiera sie od calego dochodu lub od cze- 
sci dochodu, wlqczajqc podatki od zysku z przeniesie- 
nia wtasnosci majqtku ruchornego lub nieruchomego, 
podatki od ogdlnych kwot plac lub wynagrodzen wy- 
ptacanych przez przedsiebiorstwa, jak rowniez podat- 
ki od przyrostu majqtku. 

2. There shall be regarded as taxes on income all 
taxes imposed on total income, or on elements of in- 
come, including taxes on gains from the alienation of 
movable or immovable property, taxes on the total 
amounts of wages or salaries paid by enterprises, as 
well as taxes on capital appreciation. 

3. Do aktualnie istniejqcych podatkow, ktorych do- 
tyczy konwencja, naleiq w szczegolnosci: 

3. The existing taxes to wchich the Convention 
shall apply are in particular: 

a) w Niderlandach: a) in the Netherlands: 

- podatek dochodowy (de inkomstenbelasting), - de inkomstenbelasting (income tax), 

- podatek od ptac (de loonbelasting), - de loonbelasting (wages tax), 

- podatek od spotek (de vennootschapsbela- 
sting), wlqczajqc udzial Rzqdu w zyskach netto 
pochodzqcych z eksploatacji zasobow natural- 
nych zgodnie z ustawq o gornictwie z 1810 r. 
(Mijnwet 1810) w zwiqzku z koncesjami wyda- 
nymi od 1967 r. lub zgodnie z ustawq o gornic- 
twie na obszarze szelfu kontynentalnego Ho- 
landii z 1965 r. (Mijnwet Continentaal Plat 
19651, 

- de vennootschapsbelasting (company tax) inclu- 
ding the Government share in the net profits of 
the exploitation of natural resources levied pur- 
suant to the Mijnwet 1810 (the Mining Act of 
1810) with respect to concessions issued from 
1967, or pursuant to the Mijnwet Continentaal 
Plat 1965 (the Netherlands Continental Shelf 
Mining Act of 1965), 
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- podatek od dywidend (de dividendbelasting), - de dividendbelasting (dividend tax), 

(zwane dalej ,,podatkiem niderlandzkim"); (hereinafter referred to as "Netherlands tax"); 

b) w Rzeczypospolitej Polskiej: b)  in the Republic of Poland: 

- podatek dochodowy od osob fizycznych, i (i) personal income tax, and 

- podatek dochodowy od osob prawnych, (ii) corporate income tax, 

(zwane dalej ,,podatkiem polskim"). (hereinafter referred to as "Polish tax"). 

4. Niniejsza konwencja bedzie miata takie zastoso- 4. The Convention shall apply also to any identical 
wanie do wszystkich podatkow takiego samego lub or substantially similar taxes which are imposed after 
w istotnym stopniu podobnego rodzaju, ktore po pod- the date of signature of the Convention in addition to, 
pisaniu niniejszej konwencji zostanq wprowadzone or in place of, the existing taxes. The competent au- 
obok istniejqcych podatkow lub w ich miejsce. Wtasci- thorities of the Contracting States shall notify each 
we organy Umawiajqcych sie Panstw bedq informo- other of any significant changes which have been ma- 
waty sie wzajemnie o zasadniczych zmianach dokona- de in their respective taxation laws. 
nych w ich ustawach podatkowych. 

CHAPTER ll 

Definicje Definitions 

Artykut 3 Article 3 

Definicje ogolne General definitions 

1. W rozumieniu niniejszej konwencji, jeieli z kon- 1. For the purposes of this Convention, unless the 
tekstu nie wynika inaczej: context otherwise requires: 

a) okreslenie ,,Umawiajqce sie Panstwo" oznacza a) the term "a Contracting State" means the King- 
w zaleinosci od kontekstu Krolestwo Niderlandow dom of the Netherlands (the Netherlands) or the 
(Niderlandy) lub Rzeczpospolitq Polskq (Polske); Republic of Poland (Poland), as the context requ- 
okreslenie ,,Umawiajqce sie Panstwa" oznacza ires; the term "Contracting States" means the 
Krolestwo Niderlandow (Niderlandy) i Rzeczpo- Kingdom of the Netherlands (the Netherlands) 
spolitq Polskq (Polske); and the Republic of Poland (Poland); 

b) okreslenie ,,NiderlandyU oznacza czesc Krolestwa 
Niderlandow potoionq w Europie, w tym jego mo- 
rze terytorialne oraz wszelkie obszary poza mo- 
rzem terytorialnym, nad ktorymi zgodnie z pra- 
wem miedzynarodowym Niderlandy sprawujq ju- 
rysdykcje lub suwerenne prawa w odniesieniu do 
dna morskiego, jego podglebia i przylegtego do 
nich stupa wody oraz ich zasobow naturalnych; 

C) okreslenie ,,Polska" uiyte w sensie geograficznym 
oznacza terytorium Rzeczypospolitej Polskiej, 
w tym kaidy obszar poza jej wodami terytorialny- 
mi, nad ktorymi na podstawie ustawodawstwa 
Rzeczypospolitej Polskiej i zgodnie z prawem mie- 
dzynarodowym Rzeczpospolita Polska sprawuje 
suwerenne prawa nad dnem morskim, jego pod- 
glebiem, przylegtym do nich stupem wodnym 
i nad ich zasobami naturalnymi; 

b)  the term "the Netherlands" means the part of the 
Kingdom of the Netherlands that is situated in E u -  
rope, including its territorial sea, and any area 
beyond the territorial sea within which the Ne- 
therlands, in accordance with international law, 
exercises jurisdiction or sovereign rights with re- 
spect to the sea bed, its sub-soil and its superja- 
cent waters, and their natural resources; 

C) the term "Poland" when used in a geographical 
sense means the territory of the Republic of Po- 
land, including any area beyond its territorial wa- 
ters, within which under the laws of the Republic 
of Poland and in accordance with international 
law, the Republic of Poland exercises its sove- 
reign rights over the sea-bed, its subsoil and its 
superjacent waters and their natural resources; 

d) okreslenie ,,osobaU oznacza osobe fizycznq, spot- d) the term "person" includes an individual, a com- 
ke oraz kaide inne zrzeszenie osob; pany and any other body of persons; 

e) okreslenie ,,spotka" oznacza osobe prawnq lub in- e) the term "company" means any body corporate 
nq jednostke organizacyjnq, ktorq dla celow po- or any entity that is treated as a body corporate 
datkowych traktuje sic jako osobe prawnq; for tax purposes; 

f) okreslenia ,,przedsiebiorstwo jednego Umawiajq- f) the terms "enterprise of a Contracting State" and 
cego sie Panstwa" i ,,przedsiebiorstwo drugiego "enterprise of other Contracting State" mean re- 
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Umawiajqcego sie Panstwa" oznaczajq odpowied- 
nio przedsiebiorstwo prowadzone przez osobe 
rnajqcq miejsce zamieszkania lub siedzibe w jed- 
nym Umawiajqcym sie Panstwie i przedsiebior- 
stwo prowadzone przez osobe majqcq rniejsce za- 
mieszkania lub siedzibe w drugim Umawiajqcym 
sie Panstwie; 

g) okreslenie ,,transport miedzynarodowy" oznacza 
wszelki transport statkiem morskim lub statkiem 
powietrznym albo statkiem eksploatowanym 
w iegludze srodlqdowej przez przedsiebiorstwo, 
ktorego miejsce faktycznego zarzqdu znajduje sie 
w Umawiajqcym sie Panstwie, z wyjqtkiem przy- 
padku, gdy taki statek rnorski, statek powietrzny 
lub statek ieglugi srodlqdowej jest eksploatowany 
wytqcznie miedzy rniejscarni potozonymi w dru- 
gim Umawiajqcym sie Panstwie; 

h) okreslenie ,,obywatel"oznacza: 

(i) kazdq osobe fizycznq posiadajqcq obywatel- 
stwo Umawiajqcego sie Panstwa; 

(ii) kazdq osobe prawnq, spotke osobowq lub sto- 
warzyszenie utworzone na podstawie ustawo- 
dawstwa obowiqzujqcego w Urnawiajqcym sie 
Panstwie; 

i) okreslenie ,,wtasciwy organ" oznacza: 

(i) w przypadku Niderlandrjw - Ministra Finansow 
lub jego upowaznionego przedstawiciela; 

(ii) w przypadku Polski - Ministra Finansow lub 
jego upowalnionego przedstawiciela. 

2. Przy stosowaniu niniejszej konwencji przez 
Umawiajqce sie Panstwo, jeieli z kontekstu nie wyni- 
ka inaczej, kazde okreslenie, ktore nie zostato w niej 
zdefiniowane, bedzie rniato takie znaczenie, jakie 
przyjmuje sie zgodnie z prawern tego Panstwa w za- 
kresie podatkow, do ktorych ma zastosowanie niniej- 
sza konwencja, przy czyrn znaczenie wynikajqce ze 
stosowanego ustawodawstwa podatkowego tego 
Panstwa bedzie miato pierwszenstwo przed znacze- 
niem nadanym okresleniu przez inne przepisy prawne 
tego Panstwa. 

Artykui 4 

Miejsce zamieszkania lub siedziba 

1. W rozumieniu niniejszej konwencji, okreslenie 
,,osoba majqca rniejsce zamieszkania lub siedzibe 
w Umawiajqcym sie Panstwie" oznacza osobe, ktora 
zgodnie z prawem tego Panstwa podlega tam opodat- 
kowaniu z uwagi na jej rniejsce zarnieszkania, miejsce 
statego pobytu, miejsce zarzqdu albo inne kryterium 
o podobnyrn charakterze i obejmuje rowniei to Pan- 
stwo, kazdq jego jednostke terytorialnq lub organ lo- 
kalny. Jednakze okreslenie to  nie obejmuje osob, kto- 
re podlegajq opodatkowaniu w tym Panstwie, w za- 
kresie dochodu osiqganego tylko ze irbdet w tym Pan- 
stwie. 

spectively an enterprise carried on by a resident 
of a Conctracting State and an enterprise carried 
on by a resident of the other Contracting State; 

g) the term "international traffic" means any trans- 
port by a ship or aircraft or boat engaged in inland 
waterways transport operated by an enterprise 
that has its place of effective management in 
a Contracting State, except when the snip, aircraft 
or boat is operated solely between places in the 
other Contracting State; 

h)  the term "national" means: 

(i) any individual possessing the nationality of 
a Contracting State; 

(ii) any legal person, partnership or association 
deriving its status as such from the laws in for- 
ce in a Contracting State; 

i) the term "competent authority" means: 

(i) in the Netherlands the Minister of Finance or 
his authorized representative; 

(ii) in Poland the Minister of Finance or his autho- 
rized representative. 

2. As regards the application of the Convention at 
any time by a Contracting State any term not defined 
therein shall, unless the context otherwise requires, 
have the meaning which it has at that time under the 
law of that State for the purposes of the taxes to 
which the Convention applies, any meaning under the 
applicable tax laws of that State prevailing over a me- 
aning given to the term under other laws of that 
State. 

Article 4 

Resident 

1. For the purposes of this Convention, the term 
"resident of a Contracting State" means any person 
who, under the laws of that State, is liable to  tax the- 
rein by reason of his domicile, residence, place of ma- 
nagement or any other criterion of a similar nature, 
and also includes that State and any political subdivi- 
sion or local authority thereof. This term, however, 
does not include any person who is liable to tax in 
that State in respect only of income from sources in 
that State. 
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2. Jeieli, stosownie do postanowien ustepu 1, 
osoba fizyczna ma miejsce zamieszkania w obu Uma- 
wiajqcych sig Panstwach, to jej status okresla sig we- 
dtug nastepujqcych zasad: 

2. Where by reason of  the provisions of para- 
graph 1 an individual is a resident of  both Contrac- 
ting States, then his status shall be determined as fol- 
lows: 

a) osobe uwaia sie za majqcq miejsce zamieszkania 
w tym Panstwie, w ktorym ma ona state rniejsce 
zamieszkania; jeieli ma ona state miejsce zamiesz- 
kania w obu Umawiajqcych sie Panstwach, t o  
uwaia sie, i e  ma ona miejsce zamieszkania w tym 
Panstwie, z ktorym ma scislejsze powiqzania oso- 
biste i gospodarcze (osrodek interesow iycio- 
wych); 

a) he shall be deemed to be a resident only of the 
State in which he has a permanent home availa- 
ble to him; if he has a permanent home available 
to  him in both States, he shall be deemed to be 
a resident only of the State wi th which his perso- 
nal and economic relations are closer (centre of 
vital interests); 

b)  jeieli nie moina ustalic, w ktorym Panstwie osoba 
ma osrodek interesow iyciowych, albo jeieli nie 
posiada statego miejsca zamieszkania w iadnym 
z Panstw, to uwaia sip, i e  ma ona miejsce za- 
mieszkania w t y m  Panstwie, w ktorym zwykle 
przebywa; 

b) i f  the State in which he has his centre of vital inte- 
rests cannot be determined, or if he has not a per- 
manent home available to  h im in  either State, he 
shall be deemed to  be a resident only of the State 
in which he has an habitual abode; 

C) jeieli osoba przebywa zazwyczaj w obu Panstwach 
lub nie przebywa zazwyczaj w iadnym z nich, t o  
uwaia sie, ze ma  ona miejsce zamieszkania w tym 
Paristwie, ktorego jest obywatelem; 

C) i f  he has an habitual abode in  both States or in  ne- 
ither of  them, he shall be deemed to  be a resident 
only of the State of which he is a national; 

d) jeieli osoba jest obywatelem obydwu Panstw lub 
nie jest obywatelem iadnego z nich, t o  wtasciwe 
organy Umawiajqcych sig Panstw rozstrzygnq tg 
kwestie w drodze wzajemnego porozumienia. 

d) if he is a national of both States or of neither of 
them, the competent authorities of the Contrac- 
ting States shall settle the question by mutual 
agreement. 

3. Jeiel i  stosownie do postanowien ustepu 1 oso- 
ba niebedqca osobq fizycznq ma  siedzibe w obu Uma- 
wiajqcych sie Panstwach, to uwaia sie, i e  ma ona sie- 
dzibe w t ym Umawiajqcym sig Panstwie, w ktorym 
znajduje sig miejsce jej faktycznego zarzqdu. 

3. Where by reason of  the provisions of para- 
graph 1 a person other than an individual is a resi- 
dent of both Contracting States, then it shall be de- 
emed to  be a resident only of  the State in which its 
place of  effective management is situated. 

4. Uwaia  sie, i e  fundusz ernerytalny ma siedzibe 
w tym Panstwie, w ktorym jest uznany i kontrolowany 
na podstawie przepisow ustawodawstwa Umawiajq- 
cego sie Panstwa i ktorego dochod jest na ogot zwol- 
niony od opodatkowania w tym Panstwie. 

4. A pension fund that is recognized and control- 
led according to  the statutory provisions of a Contrac- 
ting State, and the income of which is generally 
exempt f rom tax i n  that State shall be deemed to  be 
a resident of  that State. 

Artykut 5 Article 5 

Zaktad Permanent establishment 

1. W rozumieniu niniejszej konwencji, okreslenie 
,,zaktadl' oznacza statq placowke, przez ktorq catkowi- 
cie lub czesciowo prowadzona jest dziatalnosc gospo- 
darcza przedsiebiorstwa. 

1. For the purposes of this Convention, the term 
"permanent establishment" means a fixed place of 
business through which the business of an enterprise 
is wholly or partly carried on. 

2. Okreslenie ,,zaktadU obejmuje w szczegolnosci: 2. The term "permanent establishment" includes 
especially: 

a) miejsce zarzqdu, a) a place of management; 

b)  a branch; 

C) biuro, C) an office; 

d) fabrykg, d)  a factory; 

e) warsztat i e) a workshop, and 

f) kopalnie, i rod to  ropy naftowej lub gazu ziem- 
nego, kamieniotom albo inne miejsce wydoby- 
wania zasobow naturalnych. 

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other 
place of extraction of natural resources. 
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3. Ptac budowy lub prace budowlane albo instala- 
cyjne stanowiq zakiad tylko wtedy, gdy trwajq one 
diuiej  n i i  dwanascie miesiecy. 

4. Bez wzgledu na poprzednie postanowienia tego 
artykuiu okreslenie ,,zakiadn nie obejmuje: 

a) uiytkowania placowek, ktore siuirj wyirjcznie do 
sktadowania, wystawiania tub dostarczania dobr 
lub towarow naleiqcych do przedsiebiorstwa; 

b) utrzymywania zapasow dobr lub towarow naleiq- 
cych do przedsiebiorstwa wyiqcznie w celu skia- 
dowania, wystawiania lub dostarczania; 

C) utrzymywania zapasow dobr lub towarow naleiq- 
cych do przedsiebiorstwa wyiqcznie w celu prze- 
robu przez inne przedsiebiorstwo; 

d) utrzymywania statej placowki wyiqcznie w celu za- 
kupu dobr lub towarow albo zbierania informacji 
dla przedsiebiorstwa; 

e) utrzymywania staiej placowki wyiqcznie w celu 
prowadzenia dla przedsiebiorstwa jakiejkolwiek 
innej dziatalnosci o charakterze przygotowaw- 
czym lub pomocniczym; 

f)  utrzymywania staiej placowki wytrjcznie w celu 
prowadzenia ktoregokolwiek poiqczenia rodzajow 
dziatalnosci, o ktorych mowa pod literami od  a) 
do el, pod warunkiem jednak, i e  catkowita dziaial- 
nosc stalej placowki, wynikajaca z takiego potq- 
czenia rodzajow dzialalnosci, ma charakter przy- 
gotowawczy lu b pomocniczy. 

5. Bez wzgledu na postanowienia ustepow 1 i 2, je- 
ie l i  osoba, z wyjqtkiem niezaleinego przedstawiciela 
w rozumieniu ustepu 6, dziata w imieniu przedsiebior- 
stwa oraz posiada i zwyczajowo wykonuje pelnomoc- 
nictwo do zawierania u m o w  w Umawiajacym sie Pan- 
stwie w imieniu przedsiebiorstwa, to uwaia sie, i e  
przedsiebiorstwo to  posiada zakiad w t ym Panstwie 
w zakresie prowadzenia kaidego rodzaju dziaialnosci, 
ktory osoba ta podejmuje dla przedsiebiorstwa, chyba 
i e  czynnosci wykonywane przez te osobe ograniczajq 
sie do rodzajow dziatalnosci wymienionych w uste- 
pie 4, ktore, gdyby byly wykonywane za posrednic- 
twem statej placowki, nie powodowatyby uznania tej 
plac6wki za zaktad na podstawie postanowieh tego 
ustepu. 

6. Nie uwaia sie, i e  przedsiebiorstwo posiada za- 
ktad w Umawiajrjcym siq Panstwie tylko z tego powo- 
du, i e  prowadzi ono w tym Panstwie dziatalnosc po- 
przez maklera, komisanta albo innego niezaleznego 
przedstawiciela, pod warunkiem i e  takie osoby dziaia- 
jq w ramach swojej zwyktej dziatalnosci. 

7. Fakt, i e  spolka majqca siedzibe w Umawiajq- 
cym sie Panstwie kontroluje lub jest kontrolowana 
przez spolke, kt6ra ma  siedzibe w drugim Umawiaja- 
cym sie Pahstwie albo ktora prowadzi dziaialnosc 

3. A building site or construction or installation 
project constitutes a permanent establishment only if 
i t  lasts more than twelve months. 

4. Notwithstanding the preceding provisions of 
this Article, the term "permanent establishment" 
shall be deemed not to include: 

a) the use of facilities solely for the purpose of stora- 
ge, display or delivery of goods or merchandise 
belonging to  the enterprise; 

b) the maintenance of a stock of goods or merchan- 
dise belonging to  the enterprise solely for the pur- 
pose of  storage, display or delivery; 

C) the maintenance of a stock of  goods or merchan- 
dise belonging to the enterprise solely for the pur- 
pose of processing by another enterprise; 

d) the maintenance of a fixed place of business sole- 
ly for the purpose of purchasing goods or mer- 
chandise or of collecting information, for the en- 
terprise; 

e) the maintenance of  a fixed place of business sole- 
ly for the purpose of carrying on, for the enterpri- 
se, any other activity of a preparatory or auxiliary 
character; 

f)  the maintenance of a fixed place of business sole- 
ly for any combination of activities mentioned in 
sub-paragraphs a) to e), provided that the overall 
activity of  the fixed place of  business resulting 
f rom this combination is of  a preparatory or auxi- 
liary character. 

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 
and 2, where a person - other than an agent of  an in- 
dependent status to  whom paragraph 6 applies - is 
acting on behalf of  an enterprise and has, and habili- 
tually exercises, in a Contracting State an authority t o  
conclude contracts in the name of  the enterprise, that 
enterprise shall be deemed to have a permanent esta- 
blishment in that State in respect of any activities 
which that person undertakes for the enterprise, un- 
less the activities of such person are limited to  those 
mentioned in paragraph 4 which, if exercised through 
a fixed place of business, would not make this fixed 
place of business a permanent establishment under 
the provisions of that paragraph. 

6. An enterprise shall not be deemed to have 
a permanent establishment in a Contracting State me- 
rely because it carries on business in  that State thro- 
ugh a broker, general commission agent or any other 
agent of an independent status, provided that such 
persons are acting in the ordinary course of their 
business. 

7. The fact that a company which is a resident of 
a Contracting State controls or is controlled by a com- 
pany which is a resident of the other Contracting Sta- 
te, or which carries on business in that other State 
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w tym drugim Panstwie (przez posiadany tam zaktad 
albo w inny sposob), nie wystarcza, aby kt6rqkolwiek 
z tych spotek uwaiak za zakiad drugiej spotki. 

O p o d a t k o w a n i e  d o c h o d u  

Artykui 6 

Dochod z majqtku nieruchomego 

1. Dochod osiqgany przez osobe majqcq miejsce 
zamieszkania lub siedzibe w Umawiajqcym sie Pan- 
stwie z rnajqtku nieruchomego (wlqczajqc dochod 
z gospodarstwa rolnego lub lesnego), poloionego 
w drugim Urnawiajqcym sie Panstwie, mo ie  byc opo- 
datkowany w tym drugim Panstwie. 

2. Okreslenie ,,rnajqtek nieruchomy" ma takie zna- 
czenie, jakie nadaje m u  prawo tego Umawiajqcego sic 
Panstwa, na terytorium ktorego dany majqtek jest po- 
loiony. Okreslenie to  obejmuje w kaidym przypadku 
mienie przynaleine do rnajqtku nieruchomego, i y w y  
i martwy inwentarz gospodarstw rolnych i lesnych, 
prawa, do ktorych majq zastosowanie przepisy prawa 
powszechnego dotyczqce nieruchomosci grunto- 
wych, prawa uiytkowania nieruchomoSci, jak rowniei  
prawa do stalych lub zmiennych swiadczen z tytuiu 
eksploatacji lub prawa do eksploatacji z to i  mineral- 
nych, i rode i  i innych zasobow naturalnych. Statki 
morskie i statki powietrzne oraz statki eksploatowane 
w iegludze srodlqdowej nie stanowiq majqtku nieru- 
chomego. 

3. Postanowienia ustepu 1 stosuje sie do dochodu 
osiqgnietego z bezposredniego uiytkowania, najmu, 
dzieriawy lub innego rodzaju uiytkowania majqtku 
nieruchomego. 

4. Postanowienia ustepow 1 i 3 stosuje sie rowniei  
do dochodu z majqtku nieruchomego przedsiebior- 
stwa i do dochodu z majqtku nieruchomego siuiqce- 
go do wykonywania wolnego zawodu. 

Zyski przedsiebiorstw 

1. Zyski przedsigbiorstwa Umawiajqcego sip Pari- 
stwa podlegajq opodatkowaniu tylko w t ym Panstwie, 
chyba i e  przedsiebiorstwo prowadzi dziaialnosc go- 
spodarczq w drugim Umawiajqcym sie Panstwie po- 
przez poioiony tam zaklad. Jeieli przedsiebiorstwo 
wykonuje dzialalnosc w ten sposob, to  zyski przedsie- 
biorstwa mogq byc opodatkowane w drugim Pan- 
stwie, jednak tylko w takiej mierze, w jakiej mogq byc 
przypisane temu zakladowi. 

2. Jeiel i  przedsiebiorstwo Umawiajqcego sip Pan- 
stwa wykonuje dziatalnosc w drugim Umawiajqcym 
sie Panstwie poprzez poioiony tam zakiad, to, z za- 
strzeieniem postanowien ustepu 3, w kaidym Uma- 
wiajqcym sie Palistwie naleiy przypisak temu zakla- 

(whether through a permanent establishment or 
otherwise), shall not of itself constitute either compa- 
ny a permanent establishment of the other. 

CHAPTER Ill 

T a x a t i o n  o f  i n c o m e  

Article 6 

Income from immovable property 

I. Income derived by a resident o f  a Contracting 
State from immovable property (including income 
from agriculture or forestry) situated in the other Con- 
tracting State may be taxed in that other State. 

2. The term "immovable property" shall have the 
meaning which it has under the law of the Contracting 
State in which the property in question is situated. 
The term shall i n  any case include property accessory 
to  immovable property, livestock and equipment used 
in agriculture and forestry, rights to  which the provi- 
sions of general law respecting landed property ap- 
ply, usufruct of immovable property and rights to va- 
riable or fixed payments as consideration for the wor- 
king of, or  the right to  work, mineral deposits, sources 
and other natural resources. Ships and aircraft and 
boats engaged in inland waterways transport shall 
not be regarded as immovable property. 

3. The provisions of paragraph I shall apply to in- 
come derived f rom the direct use, letting, or use in 
any other form of immovable property. 

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also 
apply to the income from immovable property of an 
enterprise and to  income from immovable property 
used for the performance of independent personal se- 
rvices. 

Article 7 

Business profits 

1. The profits of an enterprise of a Contracting Sta- 
te shall be taxable only in that State unless the enter- 
prise carries on business in the other Contracting Sta- 
te through a permanent establishment situated there- 
in. If the enterprise carries on business as aforesaid, 
the profits of the enterprise may be taxed in the other 
State but only so much of them as is attributable to  
that permanent establishment. 

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where 
an eneterprise of a Contracting State carries on busi- 
ness in the other Contracting State through a perma- 
nent establishment situated therein, there shall in 
each Contracting State be attributed to  that perma- 
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dowi takie zyski, ktore mogtby on osiggnqd, gdyby 
wykonywat taka samq lub podobng dziatalnosd w ta- 
kich samych lub podobnych warunkach jako samo- 
dzielne przedsiebiorstwo i byt catkowicie niezaleiny 
w stosunkach z przedsiqbiorstwem, ktorego jest zakta- 
dem. 

3. Przy ustalaniu zyskow zaktadu dopuszcza siq 
odliczanie naktadow ponoszonych dla tego zaktadu 
wtqcznie z kosztami zarzqdzania i ogolnymi kosztami 
administracyjnymi, niezaleinie od tego, czy powstaty 
w tym Panstwie, w ktorym potoiony jest zaktad, czy 
gdzie indziej. 

4. Jeieli w Umawiajqcym siq Panstwie istnieje 
zwyczaj ustalania zyskow zaktadu przez podziat catko- 
witych zyskow przedsiebiorstwa na jego poszczegol- 
ne czesci, to  postanowienia ustepu 2 nie wykluczajq 
ustalenia przez to Umawiajqce sie Panstwo zysku do 
opodatkowania wedtug zwykle stosowanego podzia- 
tu; sposob stosowanego podziatu zysku musi jednak 
byc taki, ieby wynik byt zgodny z zasadami zawartymi 
w tym artykule. 

5. Zaktadowi nie moina przypisad zysku tylko z ty- 
tutu samego zakupu dobr lub towarow dla przedsiq- 
biorstwa. 

6. Przy stosowaniu poprzednich ustgpow ustala- 
nie zyskow zaktadu powinno by6 dokonywane kaide- 
go roku w taki Sam sposob, chyba i e  istniejq uzasad- 
nione powody, aby postqpic inaczej. 

7. Jeieli w zyskach mieszczq sie czesci dochodow, 
ktore zostaty odrebnie uregulowane w innych artyku- 
tach niniejszej konwencji, to postanowienia tych in- 
nych artykutbw nie bedq naruszane przez postanowie- 
nia tego artykutu. 

Artykut 8 

Transport miedzynarodowy morski, srodlqdowy 
i powietrzny 

1. Zyski osiqgane z eksploatacji w transporcie mie- 
dzynarodowym statkow morskich lub statkow po- 
wietrznych podlegajq opodatkowaniu tylko w tym 
Umawiajqcym siq Panstwie, w ktorym znajduje sie 
miejsce faktycznego zarzqdu przedsiebiorstwa. 

2. Zyski osiqgane z eksploatacji statkow ieglugi 
srodlqdowej w transporcie srodlqdowym podlegajq 
opodatkowaniu tylko w tym Umawiajqcym sir$ Pan- 
stwie, w ktorym znajduje s i ~  miejsce faktycznego za- 
rzqdu przedsiebiorstwa. 

3. Jeieli miejsce faktycznego zarzqdu przedsie- 
biorstwa ieglugi morskiej lub przedsiebiorstwa ieglu- 
gi srodlqdowej znajduje sip na poktadzie statku mor- 
skiego tub statku ieglugi srodlqdowej, to uwaia sig, 
ie znajduje siq ono w tym Umawiajqcym s i ~  Pan- 

nent establishment the profits which it might be 
expected to make if it were a distinct and separate en- 
terprise engaged in the same or similar activities un- 
der the same or similar conditions and dealing whol- 
ly independently with the enterprise of which it is 
a permanent establishment. 

3. In determining the profits of a permanent esta- 
blishment, there shall be allowed as deductions 
expenses which are incurred for the purposes of the 
permanent establishment, including executive and 
general administrative expenses so incurred, whether 
in the State in which the permanent establishment is 
situated or elsewhere. 

4. Insofar as it has been customary in a Contrac- 
ting State to determine the profits to be attributed to 
a permanent establishment on the basis of an appor- 
tionment of the total profits of the enterprise to its va- 
rious parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that 
Contracting State from determining the profits to be 
taxed by such an apportionment as may be customa- 
ry; the method of apportionment adopted shall, ho- 
wever, be such that result shall be in accordance with 
the principles contained in this Article. 

5. No profits shall be attributed to a permanent es- 
tablishment by reason of the mere purchase by that 
permanent establishment of goods or merchandise 
for the enterprise. 

6. For the purposes of the preceding paragraphs, 
the profits to  be attributed to the permanent establi- 
shment shall be determined by the same method year 
by year unless there is good and sufficient reason to 
the contrary. 

7. Where profits include items of income which 
are dealt with separately in other Articles of this Co- 
nvention, then the provisions of those Articles shall 
not be affected by the provisions of this Article. 

Article 8 

Shipping, inland waterways transport 
and air transport 

1. Profits from the operation of ships or aircraft in 
international traffic shall be taxable only in the Con- 
tracting State in which the place of effective manage- 
ment of the enterprise is situated. 

2. Profits from the operation of boats engaged in 
inland waterways transport shall be taxable only in 
the Contracting State in which the place of effective 
management of the enterprise is situated. 

3. If the place of effective management of a ship- 
ping enterprise or of an inland waterways transport 
enterprise is aboard a ship or a boat, then it shall be 
deemed to  be situated in the Contracting State in 
which the home harbour of the ship or boat is situ- 
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stwie, w ktorym znajduje sie port macierzysty statku 
rnorskiego lub statku ieglugi srodlqdowej, a jeieli sta- 
tek morski lub statek ieglugi srodlqdowej nie ma por- 
tu macierzystego, to w tym Umawiajqcym sie Pan- 
stwie, w ktorym osoba eksploatujqca statek morski 
lub statek ieglugi srodlqdowej ma miejsce zamieszka- 
nia lub siedzibe. 

4. W rozumieniu tego artykutu do zyskow osiqga- 
nych z eksploatacji w transporcie miedzynarodowym 
statkow morskich lub statkow powietrznych zalicza sie 
zyski osiqgane z dzieriawy statkow morskich lub stat- 
kow powietrznych bez zatogi, eksploatowanych 
w transporcie miedzynarodowym, jeieli takie zyski 
z dzieriawy sq uboczne w stosunku do zyskow opisa- 
nych w ustepach 1 i 2. 

5. Postanowienia ustepu 1 stosuje sie rowniei do 
zysk6w pochodzqcych z uczestnictwa w umowie 
poolowej, we wspolnym przedsiebiorstwie lub w mie- 
dzynarodowym zwiqzku eksploatacyjnym. 

Artykuf 9 

Przedsigbiorstwa powiqzane 

1. Jeieli: 

a) przedsiebiorstwo Umawiajqcego sie Paristwa 
uczestniczy bezposrednio lub posrednio w zarzq- 
dzaniu, kontroli lub w kapitale przedsiebiorstwa 
drugiego Umawiajqcego sie Panstwa, albo 

b) te same osoby uczestniczq bezposrednio lub po- 
srednio w zarzqdzaniu, kontroli lub w kapitale 
przedsiebiorstwa Umawiajqcego sie Panstwa 
i przedsiebiorstwa drugiego Umawiajqcego sie 
Paristwa, 

i jeieli w jednym i w drugim przypadku miedzy dwo- 
ma przedsiebiorstwami, w zakresie ich stosunkow 
handlowych lub finansowych, zostanq umowione 
lub narzucone warunki, ktore roiniq s i ~  od warun- 
k6w, ktore ustalityby miedzy sobq niezaleine przed- 
siebiorstwa, wowczas zyski, ktore osiqgnetoby jedno 
z przedsiebiorstw bez tych warunkow, ale z powodu 
tych warunkow ich nie osiqgneto, mogq byc uznane 
za zyski tego przedsiebiorstwa i odpowiednio opo- 
datkowane. Jednakie rozumie sie, i i  fakt, i e  przed- 
siebiorstwa powiqzane zawarty porozumienia takie 
jak porozumienia o podziale kosztow lub ogolne po- 
rozumienia w zakresie swiadczenia ustug dotyczq- 
cych przypisania kosztow lub opartych na przypisa- 
niu kosztow dotyczqcych zarzqdzania, kosztow ogol- 
noadministracyjnych, technicznych tub handlowych, 
kosztow zwiqzanych z pracami badawczymi i rozwo- 
jowymi oraz innych podobnych kosztow, nie stanowi 
Sam w sobie warunku w rozumieniu poprzedniego 
zdania pod warunkiem, i e  takie porozumienia opar- 
te sq na zasadach wolnorynkowych. 

2. Jeieli Umawiajqce sie Panstwo wtqcza do zy- 
sk6w wtasnego przedsiebiorstwa i odpowiednio opo- 
datkowuje rowniei zyski przedsiebiorstwa drugiego 
Umawiajqcego sie Paristwa, z tytutu ktorych przedsie- 
biorstwo to zostato opodatkowane w tym drugim 

ated, or, if there is no such home harbour, in the Con- 
tracting State of which the operator of the ship or bo- 
at is a resident. 

4. For the purposes of this Article, profits derived 
from the operation in international traffic of ships and 
aircraft include profits derived from the rental on a ba- 
reboat basis of ships and aircraft if operated in inter- 
national traffic if such rental profits are incidental to 
the profits described in paragraphs 1 and 2. 

5. The provisions of paragraph 1 shall also apply 
to profits from the participation in a pool, a joint busi- 
ness or an international operating agency. 

Article 9 

Associated enterprises 

1. Where 

a) an enterprise of a Contracting State participates 
directly or indirectly in the management, control 
or capital of an enterprise of the other Contracting 
State, or 

b) the same persons participate directly or indirectly 
in the management, control or capital of an enter- 
prise of a Contracting State and an enterpise of 
the other Contracting State, 

and in either case conditions are made or imposed 
between the two enterprises in their commercial or 
financial relations which differ from those which wo- 
uld be made between independent enterprises, then 
any profits which would, but for those conditions, ha- 
ve accrued to one of the enterprises, but, by reason 
of those conditions, have not so accrued, may be in- 
cluded in the profits of that enterprise and taxed ac- 
cordingly. It is understood, however, that the fact that 
associated enterprises have concluded arrange- 
ments, such as costsharing arrangements or general 
services agreements, for or based on the allocation 
of executive, general administrative, technical and 
commercial expenses, research and development 
expenses and other similar expenses, is not in itself 
a condition as meant in the preceding sentence, 
provided that such arrangements are based on 
a arm's length principle. 

2. Where a Contracting State includes in the pro- 
fits of an enterprise of that State - and taxes accor- 
dingly - profits on which an enterprise of the other 
Contracting State has been charged to tax in that 
other State and the profits so included are profits 
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Panstwie, a zyski w ten sposob potqczone sq zyskami, 
More osiqgnetoby przedsiebiorstwo pierwszego wy- 
mienionego Panstwa, gdyby warunki ustalone miedzy 
obydwoma przedsie biorstwami byty warunkami, kto- 
re bytyby uzgodnione miedzy przedsiebiorstwami nie- 
zaleinymi, wtedy to drugie Panstwo dokona odpo- 
wiedniej korekty kwoty podatku wymierzonego w nim 
od tych zyskow. Przy ustalaniu takiej korekty bedq od- 
powiednio uwzglednione inne postanowienia niniej- 
szej konwencji, a wtasciwe organy Umawiajqcych sie 
Panstw bedq w razie koniecznosci porozumiewaC sie 
ze sob3 bezposrednio. 

Dywidendy 

1. Dywidendy wyptacane przez spotke majqcq sie- 
dzibe w Umawiajqcym sie Panstwie osobie majqcej 
miejsce zamieszkania lub siedzibe w drugim Umawia- 
jqcym sie Panstwie mogq by6 opodatkowane w tym 
drugim Panstwie. 

2. Jednakie dywidendy takie rnogq byc opodatko- 
wane takze w Umawiajqcym sie Panstwie, w ktorym 
spotka wyplacajqca dywidendy ma swojq siedzibe, 
i zgodnie z prawem tego Paristwa, ale jezeli osoba 
uprawniona do dywidend ma miejsce zamieszkania 
lub siedzibe w drugim Umawiajqcym sie Panstwie, to 
podatek tak wymierzony nie moie przekroczyc: 

a) 5 procent kwoty dywidend brutto, jeieli osobq 
uprawnionq jest spdtka (inna n i i  spolka osobo- 
wa), ktorej bezposredni udzial w kapitale spotki 
wyptacajqcej dywidendy wynosi co najmniej 
10 procent, 

b) 15 procent kwoty dywidend brutto we wszystkich 
pozostalych przypadkach. 

3. Wlasciwe organy Umawiajqcych sie Panstw 
uzgodniq w drodze wzajemnego porozumienia spo- 
sob stosowania ustepu 2. 

4. Postanowienia ustepu 2 nie naruszajq opodat- 
kowania spotki w odniesieniu do zyskow, z ktorych dy- 
widendy sq wyplacane. 

5. Okreslenie ,,dywidendyU uiyte w tym artykule 
oznacza dochod z akcji, akcji gratisowych lub praw do 
udziatu w zyskach, akcji w gornictwie, akcji cztonkow 
zaloiycieli lub innych praw do udziatu w zyskach, jak 
rowniei dochod z wierzytelnoSci dajqcych prawo 
uczestniczenia w zyskach oraz dochod z innych praw 
w spotce, ktory wediug prawa Panstwa, w ktorym 
spotka wyplacajqca dywidendy ma siedzibe, jest pod 
wzgledem podatkowym traktowany jak dochod z ak- 
cji. 

6. Postanowienia ustepow 1 i 2 tego artykulu nie 
majg zastosowania, jezeli osoba uprawniona do dywi- 
dend, majqca miejsce zamieszkania lub siedzibe 
w Umawiajqcym sie Panstwie, wykonuje w drugim 
Umawiajqcym sie Panstwie, w ktorym znajduje sie 
siedziba spdtki wyptacajqcej dywidendy, dziatalnosc 
gospodarczq poprzez zaktad w nim potoiony, bqdi 

which would have accrued to the enterprise of the 
first-mentioned State if the conditions made between 
the two enterprises had been those which would ha- 
ve been made between independent enterprises, then 
that other State shall make an appropriate adjustment 
to the amount of the tax charged therein on those pro- 
fits. In determining such adjustment, due regard shall 
be had to the other provisions of this Convention and 
the competent authorities of the Contracting States 
shall if necessary consult each other. 

Article 10 

Dividends 

1. Dividends paid by a company which is a resi- 
dent of a Contracting State to a resident of the other 
Contracting State may be taxed in that other State. 

2. However, such dividends may also be taxed in 
the Contracting State of which the company paying 
the dividends is a resident and according to the laws 
of that State, but if the beneficial owner of the divi- 
dends is a resident of the other Contracting State, the 
tax so charged shall not exceed: 

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if 
the beneficial owner is a company (other than 
a partnership) which holds directly at least 10 per 
cent of the capital of the company paying the divi- 
dends; 

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends 
in all other cases. 

3. The competent authorities of the Contracting 
States shall by mutual agreement settle the mode of 
application of paragraph 2. 

4. The provisions of paragraph 2 shall not affect 
the taxation of the company in respect of the profits 
out of which the dividends are paid. 

5. The term "dividends" as used in this Article me- 
ans income from shares, "jouissance" shares or "jo- 
uissance" rights, mining shares, founders' shares or 
other rights participating in profits, as well as income 
from debt-claims participating in profits and income 
from other corporate rights which is subjected to the 
same taxation treatment as income from shares by 
the laws of the State which the company making the 
distribution is a resident. 

6. The provisions of paragraphs 7 and 2 shall not 
apply if the beneficial owner of the dividends, being 
a resident of a Contracting State, carries on business 
in the other Contracting State of which the company 
paying the dividends is a resident, through a perma- 
rient establishment situated therein, or performs in 
that other State independent personal services from 
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wykonuje w tym drugim Panstwie wolny zawod 
w oparciu o poio ionq w n im staiq placowke, i gdy 
udziat, z tytulu ktorego wyplaca siq dywidendy, fak- 
tycznie wiq ie sie z dziatalnosciq takiego zakiadu lub 
staiej placowki. W takim przypadku, w zaleinosci od 
konkretnej sytuacji, stosuje sig postanowienia artyku- 
i u  7 lub artykulu 14. 

7. Jeieli spolka, ktorej siedziba znajduje sie 
w Umawiajqcym sie Panstwie, osiqga zyski lub do- 
chody z drugiego Umawiajqcego sig Panstwa, wow- 
czas to drugie Panstwo nie mo ie  obciqiac podatkiem 
dywidend wypiacanych przez te spoike, z wyjqtkiem 
przypadku, gdy takie dywidendy sq wypiacane osobie 
majqcej miejsce zamieszkania lub siedzibe w tym dru- 
g im Panstwie, lub gdy udzial, z tytutu ktorego dywi- 
dendy sq wypiacane, faktycznie wiqie sie z dzialalno- 
sciq zakladu lub staiej placowki poioionej w drugim 
Panstwie, ani t e i  obciqiac niewydzielonych zyskow 
spoiki podatkiem o d  niewydzielonych zyskow, nawet 
kiedy wyptacone dywidendy lub niewydzielone zyski 
caikowicie lub czesciowo pochodzq z zyskow albo do- 
chodow osiqgnietych w tym drugim Panstwie. 

Artykui 11 

Odsetki 

1. Odsetki, ktore powstajq w Umawiajqcym sip 
Panstwie i sq wypiacane osobie majqcej miejsce za- 
mieszkania lub siedzibg w drugim Umawiajqcym sie 
Panstwie, mogq byc opodatkowane w tym drugim 
Panstwie. 

2. Jednakie takie odsetki mogq byc takie opodat- 
kowane w Umawiajqcym sie Panstwie, w ktorym po- 
wstajq, i zgodnie z ustawodawstwem tego Panstwa, 
ale jeieli osoba uprawniona do odsetek ma miejsce za- 
mieszkania lub siedzibe w drugim Umawiajqcym sie 
Panstwie, to podatek w ten sposob ustalony nie moie  
przekroczyc 5 procent kwoty brutto tych odsetek. 

3. Bez wzgledu na postanowienia ustepu 2, odset- 
ki, o ktorych mowa w ustepie 1, podlegajq opodatko- 
waniu tylko w Umawiajqcym sie Panstwie, w ktorym 
odbiorca odsetek ma miejsce zamieszkania lub siedzi- 
be, jeieli odbiorca ten jest osobq uprawnionq do od- 
setek i jeieli takie odsetki sq wypiacane: 

a) z tytuiu jakiegokolwiek rodzaju poiyczki udzielo- 
nej, zabezpieczonej lub gwarantowanej przez in- 
stytucje publicznq promujqcq eksport, ktorej wia- 
scicielem jest Umawiajqce sie Panstwo lub ktora 
jest przez nie kontrolowana; 

b) w zwiqzku ze sprzedaiq na kredyt wyposazenia 
przemyslowego, handlowego lub naukowego; 

C) w zwiqzku z jakqkolwiek poiyczkq udzielonq przez 
bank; 

d) w zwiqzku z obligacjami, skryptami diuinymi lub 
innymi podobnymi obligacjami emitowanymi 
przez Rzqd Umawiajqcego sic Panstwa, jego jed- 
nostke terytorialnq lub organ lokalny; 

a fixed base situated therein, and the holding in re- 
spect of which the dividends are paid is effectively 
connected with such permanent establishment or 
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or 
Article 14, as the case may be, shall apply. 

7. Where a company which is a resident of a Con- 
tracting State derives profits or income from the other 
Contracting State, that other State may not impose 
any tax on the dividends paid by the company, except 
insofar as such dividends are paid to a resident of that 
other State or insofar as the holding in respect of 
which the dividends are paid is effectively connected 
with a permanent establishment or a fixed base situ- 
ated in that other State, nor subject the compa- 
ny's undistributed profits to a tax on the compa- 
ny's undistributed profits, even if the dividends paid 
or the undistributed profits consist wholly or partly of 
profits or income arising in such other State. 

Article 11 

Interest 

1. lnterest arising in a Contracting State and bene- 
ficially owned by a resident of the other Contracting 
State may be taxed in  that other State. 

2. However, such interest may also be taxed in the 
Contracting State in which i t  arises and according to 
the laws of that State, but if the recipient is the bene- 
ficial owner o f  the interest is a resident of the other 
Contracting State, the tax so charged shall not exceed 
5 per cent of the gross amount of the interest. 

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, 
any such interest referred to in paragraph 1 shall be 
taxable only in the Contracting State of which the re- 
cipient is a resident, if such recipient is the beneficial 
owner of the interest and if such interest is paid: 

a) on a loan of whatever kind granted, insured or gu- 
aranteed by an institution for purposes of promo- 
ting export owned or controlled by a Contracting 
State; 

b) in connection with the sale on credit of any indu- 
strial, commercial or scientific equipment; 

C) on a loan of whatever kind granted by a bank; 

d) in respect of a bond, debenture or other similar 
obligation of the Government of a Contracting 
State, or of a political subdivision or local authori- 
ty thereof; 
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e) drugiemu Umawiajqcemu si? Panstwu lub jego 
jednostce terytorialnej albo jego organowi lokal- 
nemu. 

4. Wtasciwe organy Umawiajqcych sie Panstw 
uzgodniq w drodze wzajemnego porozumienia spo- 
sob stosowania ustepow 2 i 3. 

5. ~ & t e  w tym artykule okreslenie ,,odsetkin ozna- 
cza dochod z wszelkiego rodzaju wierzytelnosci, za- 
rowno zabezpieczonych, jak i niezabezpieczonych hi- 
potekq, lecz niedajqcych prawa do uczestniczenia 
w zyskach dtuinika, a w szczegolnosci dochody z pan- 
stwowych papierow wartosciowych oraz dochody 
z obligacji lub skryptow dtuinych, wtqcznie z premia- 
m i  i nagrodami zwiqzanymi z takimi papierami warto- 
sciowymi, obligacjami lub skryptami dtuinymi. Optat 
karnych z tytutu opoinionej zaptaty nie uwaza sie za 
odsetki w rozumieniu tego artykutu. 

6. Postanowienia ustepow 1 ,2  i 3 tego artykutu nie 
majq zastosowania, jeieli osoba uprawniona d o  odse- 
tek, majqca miejsce zamieszkania lub siedzibe 
w Umawiajqcym sie Panstwie, prowadzi w drugim 
Panstwie, w ktorym powstajq odsetki, dziatalnosc go- 
spodarczq poprzez zaktad tam potoiony, bqdz wyko- 
nuje wolny zawod w oparciu o statq placowkp, ktora 
jest w n im potoiona, i jeieli wierzytelnosk, z tytutu 
ktorej ptacone sq odsetki, jest faktycznie zwiqzana z ta- 
kim zaktadem lub statq placowkq. W takim przypadku 
stosuje sip postanowienia artykutu 7 lub artykutu 14. 

7. Uwaia sip, i e  odsetki powstajq w Umawiajqcym 
sie Panstwie, jeieli ptatnikiem jest osoba majqca miej- 
sce zamieszkania lub siedzibe w t y m  Panstwie. Jeieli 
jednak osoba wyptacajqca odsetki, bez wzgledu na to, 
czy ma ona miejsce zamieszkania lub siedzibe w Uma- 
wiajqcym sie Panstwie, posiada w Umawiajqcym sie 
Panstwie zaktad lub statq placowke, w zwiqzku z dzia- 
talnosciq ktorych powstato zobowiqzanie, z tytutu kto- 
rego sq wyptacane odsetki, i zaptata tych odsetek jest 
pokrywana przez ten zaktad lub statq placowke, t o  
uwaia si?, i e  odsetki takie powstajq w Panstwie, 
w ktorym potoiony jest zaktad lub stata placowka. 

8. Jeieli miedzy ptatnikiem a osobq uprawnionq do 
odsetek lub mipdzy nimi  a osobq trzeciq istniejq szcze- 
golne powiqzania i dlatego odsetki majqce zwiqzek 
z roszczeniem wynikajqcym z dtugu, z tytutu ktorego sq 
wyptacane, przekraczajq kwote, ktora bytaby uzgodnio- 
na pomiedzy ptatnikiem a osobq uprawnionq do odse- 
tek bez takich powiqzan, wowczas postanowienia tego 
artykutu majq zastosowanie tylko do ostatniej wymie- 
nionej kwoty. W takim przypadku nadptacona czesc 
podlega opodatkowaniu zgodnie z ustawodawstwem 
kaidego Umawiajqcego sie Panstwa i z uwzglednie- 
niem innych postanowien niniejszej konwencji. 

Artykut 12 

Naleinosci licencyjne 

1 .  Naleinosci licencyjne, powstajqce w Umawiajq- 
cym sie Panstwie i wyptacane osobie majqcej miejsce 

e) to  the other Contracting State, or t o  a political sub- 
division or local authority thereof. 

4. The competent authorities of the Contracting 
States shall by  mutual agreement settle the mode of 
application of paragraphs 2 and 3. 

5. The term "interest" as used in this Article me- 
ans income from debt-claims of every kind, whether 
or  not secured by  mortgage, but not carrying a right 
t o  participate in the debtor's profits, and in particular 
income from government securities and income from 
bonds or debentures, including premiums and prizes 
attaching to such securities, bonds or  debentures. Pe- 
nalty charges for late payment shall not be regarded 
as interest for the purpose o f  this Article. 

6. The provisions o f  paragraphs I ,  2 and 3 of this 
Article shall not apply i f  the beneficial owner of the in- 
terest, being a resident of a Contracting State, carries 
on business in the other Contracting State in which 
the interest arises, through a permanent establish- 
ment situated therein, or performs in that other State 
independent personal services from a fixed base situ- 
ated therein and the debt-claim in respect of which 
the interest is paid is effectively connected with such 
permanent establishment or fixed base. In such case 
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case 
may be, shall apply. 

7. Interest shall be deemed t o  arise i n  a Contrac- 
ting State when the payer is a resident of that State. 
Where, however, the person paying the interest, whe- 
ther he is a resident of a Contracting State or not, has 
in a Contracting State a permanent establishment or 
a fixed base in connection wi th which the indebted- 
ness on which the interest is paid was incurred, and 
such interest is borne by such permanent establish- 
ment or fixed base, then such interest shall be de- 
emed to arise in the State in which the permanent es- 
tablishment or fixed base is situated. 

8. Where, by reason of a special relationship be-. 
tween the payer and the beneficial owner or between 
both of them and some other person, the amount of 
the interest, having regard to  the debt-claim for which 
it is paid, exceeds the amount which would have be- 
en agreed upon by the payer and the beneficial owner 
in the absence of such relationship, the provisions of 
this Article shall apply only to  the last-mentioned 
amount. In such case, the excess part of the payments 
shall remain taxable according to  the laws of each 
Contracting State, due regard being had to the other 
provisions o f  this Convention. 

Article 12 

Royalties 

1 .  Royalties arising in a Contracting State and be- 
neficially owned by a resident o f  the other Contrac- 
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zamieszkania lub siedzibe w drugim Umawiajacym 
sip Panstwie, mogq by6 opodatkowane w tym drugim 
Panstwie. 

2. Jednakie naleinosci licencyjne, o ktorych mo- 
wa w ustepie 1 tego artykutu, mogq byc takie opodat- 
kowane w Umawiajqcym sip Pairstwie, w ktorym po- 
wstajq, i zgodnie z jego ustawodawstwem, ale jeieli 
odbiorca jest osobq uprawnionq do naleznosci licen- 
cyjnych, to podatek w ten sposob ustalony nie moie 
przekroczyc 5 procent kwoty brutto naleinoSci licen- 
cyjnych. 

3. Wtasciwe organy Umawiajqcych sig Panstw 
uzgodniq w drodze wzajemnego porozumienia spo- 
sob stosowania ustepu 2. 

4. Okreslenie ,,naleinosci licencyjne" uzyte w tym 
artykule oznacza wszelkiego rodzaju naleinosci ptaco- 
ne za uiytkowanie lub prawo do uiytkowania wszel- 
kich praw autorskich do dzieta literackiego, artystycz- 
nego lub naukowego, wtqcznie z filmami dla kin, 
wszelkiego patentu, znaku towarowego, wzoru lub 
modelu, planu, tajemnicy technologii lub procesu 
produkcyjnego lub za uzytkowanie lub prawo do uzyt- 
kowania urzqdzenia przemystowego, handlowego lub 
naukowego lub za informacje dotyczqce doswiadcze- 
nia w dziedzinie przemystowej, handlowej lub nauko- 
wej. 

5. Postanowienia ustepow 1 i 2 tego artykutu nie 
majq zastosowania, jeieli osoba uprawniona do na- 
leznosci licencyjnych, majqca miejsce zamieszkania 
lub siedzibp w Umawiajqcym sie Panstwie, prowadzi 
w drugim Umawiajrjcym sie Panstwie, z ktorego po- 
chodzq naleinosci licencyjne, dziatalnosk gospodar- 
czq poprzez zaktad w nim potoiony, bqdz wykonuje 
wolny zawod w oparciu o statq placowke tam potozo- 
nq, a prawa lub majqtek, z tytutu ktorych wyptacane 
sa naleznosci licencyjne, faktycznie wiqzq sie z dziatal- 
noscia tego zaktadu lub statej plac6wki. W takim przy- 
padku stosuje sie odpowiednio postanowienia artyku- 
tu 7 lub artykutu 14. 

6. Uwaza s i ~ ,  i e  naleinosci licencyjne powstaja 
w Umawiajqcym sip Panstwie, jeieli ich ptatnikiem 
jest osoba majaca miejsce zamieszkania lub siedzibe 
w tym Panstwie. Jeieli jednak osoba ptacaca naleino- 
sci licencyjne, bez wzgledu na to, czy ma ona miejsce 
zamieszkania lub siedzibe w Umawiajacym sie Pan- 
stwie, posiada w Umawiajqcym sie Panstwie zaktad 
lub stat4 placowke, w zwirjzku z ktdra powstat obowiq- 
zek zaptaty naleinosci licencyjnych, a naleznoSci te sa 
pokrywane przez ten zaklad lub statq placdwke, to 
uwaza sie, ii naleinosci licencyjne powstaja w Pan- 
stwie, w ktorym potoiony jest zaktad lub stala pla- 
cowka. 

7. Jezeli w wyniku szczegolnych powiqzari migdzy 
piatnikiem a osoba uprawnionq do naleinosci licen- 
cyjnych lub miedzy nimi a osobq trzecizj kwota nalei- 
nosci licencyjnych ptacona za uzytkowanie, prawo lub 
informacje przekracza kwote, ktora ptatnik i osoba 
uprawniona do naleinosci licencyjnych uzgodniliby 
bez tych powiqzari, to postanowienia tego artykutu 

ting State may be taxed in that other State. 

2. However, the royalties referred to in para- 
graph 1 of this Article may also be taxed in the Con- 
tracting State in which they arise and according to the 
laws of that State, but i f  the recipient is the beneficial 
owner of the royalties the tax so charged shall not 
exceed 5 per cent of the gross amount of the royalties. 

3. The competent authorities of the Contracting 
States shall by mutual agreement settle the mode of 
application of paragraph 2. 

4. The term "royalties" as used in this Article me- 
ans payments of any kind received as a consideration 
for the use of, or the right to use, any copyright of li- 
terary, artistic or scientific work including cinemato- 
graph films, any patent, trade mark, design or model, 
plan, secret formula or process, or for the use of, or 
the right to  use any industrial, commercial or scienti- 
fic equipment, or for information concerning indu- 
strial, commercial or scientific experience. 

5. The provisions of paragraphs '1 and 2 shall not 
apply if the beneficial owner of the royalties, being 
a resident of a Contracting State, carries on business 
in the other Contracting State in which the royalties 
arise, through a permanent establishment situated 
therein, or performs in that other State independent 
personal services from a fixed base situated therein, 
and the right or property in respect of which the roy- 
alties are paid is effectively connected with such per- 
manent establishment or fixed base. In such case the 
provisions of Article 7 or Article 14, as the case may 
be, shall apply. 

6. Royalties shall be deemed to arise in a Contrac- 
ting State when the payer is a resident of that State. 
Where, however, the person paying the royalties, 
whether he is a resident of a Contracting State or not, 
has in a Contracting State a permanent establishment 
or a fixed base in connection with which the liability 
to pay the royalties was incurred, and such royalties 
are borne by such permanent establishment or fixed 
base, then such royalties shall be deemed to arise 
in the State in which the permanent establishment 
or fixed base is situated. 

7. Where, by reason of a special relationship be- 
tween the payer and the beneficial owner or between 
both of them and some other person, the amount of 
the royalties, having regard to the use, right or infor- 
mation for which they are paid, exceeds the amount 
which would have been agreed upon by the payer and 
the beneficial owner in the absence of such relation- 
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stosuje sie tylko do tej ostatniej wymienionej kwoty. 
W takim przypadku nadptacona czesc podlega opo- 
datkowaniu zgodnie z ustawodawstwem kaidego 
Umawiajrjcego sie Panstwa i z uwzglednieniem in- 
nych postanowien niniejszej konwencji. 

Artykui 13 

Zyski z przeniesienia wtasnosci majqtku 

1. Zyski, osiqgane przez osobe majqcq miejsce za- 
mieszkania lub siedzibe w Umawiajqcym siq Panstwie 
z przeniesienia wtasnosci majqtku nieruchomego 
w rozumieniu artykutu 6 i polozonego w drugim Uma- 
wiajqcym sie Pahstwie, mogq byc opodatkowane 
w tym drugim Panstwie. 

2. Zyski z przeniesienia wtasnosci mienia rucho- 
mego stanowiqcego czeSC mienia zaktadu, ktory 
przedsiebiorstwo Umawiajqcego sie Panstwa posiada 
w drugim Umawiajqcym siq Panstwie, albo z przenie- 
sienia wtasnosci mienia ruchomego naleiqcego do 
statej placowki, ktorq osoba majqca miejsce zamiesz- 
kania lub siedzibe w Umawiajqcym siq Panstwie po- 
siada w drugim Umawiajqcym sie Panstwie w celu 
wykonywania wolnego zawodu, tqcznie z zyskami, 
ktore pochodzq z przeniesienia wtasnosci takiego za- 
ktadu (odrebnie albo z catym przedsiebiorstwem) lub 
takiej staiej placowki, mogq byc opodatkowane w tym 
drugim Panstwie. 

3. Zyski osiqgane z przeniesienia wtasnosci eks- 
ploatowanych w transporcie miedzynarodowym stat- 
kow morskich, statkow powietrznych lub statkow ie -  
glugi srodlqdowej oraz z przeniesienia wtasnosci ma- 
jqtku ruchomego zwiqzanego z eksploatacjq takich 
statkow morskich, statkow powietrznych lub statkow 
ieglugi srodlqdowej podlegajq opodatkowaniu tylko 
w tym Umawiajqcym sie Pahstwie, w ktorym znajdu- 
je sie miejsce faktycznego zarzqdu przedsiebiorstwa. 
Dla celow tego ustepu stosuje sie postanowienia 
ustepu 3 artykuiu 8. 

4. Zyski z przeniesienia wtasnosci jakiegokolwiek 
majqtku niewymienionego w ustepach 1, 2 i 3 podle- 
gajq opodatkowaniu tylko w tym Umawiajqcym sie 
Panstwie, w ktorym przenoszqcy wiasnosd ma miej- 
sce zamieszkania lub siedzibe. 

5. Postanowienia ustepu 4 nie naruszaja prawa 
kaidego Umawiajqcego sie Panstwa do naioienia 
zgodnie z wtasnym ustawodawstwem podatku od zy- 
skow z przeniesienia wtasnosci akcji lub praw do 
udziatu w zyskach w spoice, ktorej kapitat jest catko- 
wicie lub czesciowo podzielony na akcje (udziaty) 
i ktora zgodnie z prawem tego Panstwa posiada 
w tym Panstwie siedzibe, osirjgnietych przez osobe fi- 
zycznq majqcq miejsce zamieszkania w drugim Uma- 
wiajqcym siq Panstwie, i ktora miata miejsce zamiesz- 
kania w pierwszym Panstwie w ciqgu ostatnich dzie- 
sieciu lat poprzedzajqcych przeniesienie wtasnosci ak- 
cji (udzialow) lub praw do udziatu w zyskach spotki. 
W przypadku gdy na podstawie prawa wewnetrznego 
pierwszego Umawiajqcego sig Panstwa ustalony zo- 
stanie wymiar podatku od osoby z tytuiu przeniesie- 

ship, the provisions of this Article shall apply only to 
the last-mentioned amount. In such case, the excess 
part of the payments shall remain taxable according to 
the laws of each Contracting State, due regard being 
had to the other provisions of this Convention. 

Article 13 

Capital gains 

1. Gains derived by a resident of a Contracting 
State from the alienation of immovable property re- 
ferred to in Article 6 and situated in the other Contrac- 
ting State may be taxed in that other State. 

2. Gains from the alienation of movable property 
forming part of the business property of a permanent 
establishment which an enterprise of a Contracting 
State has in the other Contracting State or of movable 
property pertaining to a fixed base available to a resi- 
dent of a Contracting State in the other Contracting 
State for the purpose of performing independent per- 
sonal services, including such gains from the aliena- 
tion of such a permanent establishment (alone or with 
the whole enterpisel or of such fixed base, may be 
taxed in that other State. 

3. Gains from the alienation of ships, aircraft or 
boats engaged in inland waterways transport opera- 
ted in international traffic, or movable property perta- 
ining to the operation of such ships, aircraft or boats, 
shall be taxable only in the Contracting State in which 
the place of effective management of the enterprise is 
situated. For the purposes of this paragraph the pro- 
visions of paragraph 3 of Article 8 shall apply. 

4. Gains from the alienation of any property other 
than that referred to in paragraphs 1, 2 and 3 shall be 
taxable only in the Contracting State of which the alie- 
nator is a resident. 

5. The provisions of paragraph 4 shall not affect 
the right of each of the Contracting States to levy ac- 
cording to its own law a tax in gains from the aliena- 
tion of shares or "jouissance" rights in a company, 
the capital of which is wholly or partly divided into 
shares and which under the laws of that State is a re- 
sident of that State, derived by an individual who is 
a resident of the other Contracting State and has be- 
en a resident of the first-mentioned State in the cour- 
se of the last ten years preceding the alienation of the 
shares or "jouissance" rights. In case where, under 
the domestic laws of the first-mentioned Contracting 
State, an assessment has been issued to the individu- 
al in respect of the alienation of the aforesaid shares 
deemed to have taken place at the time of his emigra- 
tion from the first-mentioned Contracting State, the 
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nia wtasnosci wymienionych wyie j  akcji (udziatow) 
uznany za dokonany w czasie jej emigracji z pierwsze- 
go wymienionego Panstwa, to powyisze postanowie- 
nie ma zastosowanie tylko w takim zakresie, w jakim 
czesc wymiaru pozostaje nieuregulowana. 

Artykut 14 

Wolne zawody 

1. Dochod, ktory osoba majqca miejsce zamieszka- 
nia w Umawiajqcym sie Panstwie osiqga z wykonywa- 
nia wolnego zawodu albo z innej dziatalnosci o samo- 
dzielnym charakterze, podlega opodatkowaniu tylko 
w tym Panstwie, chyba i e  osoba ta posiada statq pla- 
cowke w drugim Umawiajqcym sig Panstwie w celu 
wykonywania swej dziatalnosci. Jezeli posiada ona ta- 
kq statq placowkp, wowczas dochod mo ie  byc opo- 
datkowany w drugim Panstwie, jednak tylko w takim 
zakresie, w jakim m o i e  byc przypisany tej statej pla- 
cowce. 

2. Okreslenie ,,wolny zawod" obejmuje w szcze- 
golnosci samodzielnie wykonywanq dziatalnosd na- 
ukowq, literackq, artystycznq, wychowawczq lub edu- 
kacyjnq, jak rowniei  samodzielnie wykonywanq dzia- 
lalnoC.6 lekarzy, prawnikow, iniynierow, architektow, 
dentystow i ksiegowych. 

Artykut 15 

Praca najemna 

1. Z uwzglgdnieniem postanowien artykutow 16, 
18, 19, 20 i 21 uposaienia, ptace i inne podobne wy- 
nagrodzenia, ktdre osoba majqca miejsce zamieszka- 
nia w Umawiajqcym siq Panstwie otrzymuje z pracy 
najemnej, podlegajq opodatkowaniu tylko w tym Pan- 
stwie, chyba i e  praca najemna wykonywana jest 
w drugim Umawiajqcym sie Panstwie. Jeieli praca 
najemna jest tak wykonywana, to otrzymywane za niq 
wynagrodzenie moze byc opodatkowane w tym dru- 
gim Panstwie. 

2. Bez wzglpdu na postanowienia ustepu 1 wyna- 
grodzenie, jakie osoba majqca miejsce zamieszkania 
w Umawiajqcym sie Panstwie otrzymuje za prace na- 
jemnq, wykonywanq w drugim Umawiajqcym sig 
Panstwie, podlega opodatkowaniu tylko w pierwszym 
Paristwie, jeieli: 

a) odbiorca przebywa w drugim Panstwie przez 
okres lub okresy nieprzekraczajqce tqcznie 183 dni 
podczas dwunastomiesi~cznego okresu rozpoczy- 
najqcego sip tub konczqcego w danym roku po- 
datkowym i 

b) wynagrodzenie jest wyptacane przez pracodaw- 
cp lub w imieniu pracodawcy, ktory nie ma miej- 
sca zamieszkania lub siedziby w drugim Pan- 
stwie, i 

c) wynagrodzenie nie jest ponoszone przez zaktad 
lub statq placowke, ktorq pracodawca posiada 
w drugim Panstwie. 

above shall apply only in so far as part of the assess- 
ment is still outstanding. 

Article 14 

Independent personal services 

1. Income derived by a resident of a Contracting 
State in respect of professional services or other acti- 
vities of an independent character shall be taxable on- 
ly in that State unless he has a fixed base regularly 
available to h im in the other Contracting State for the 
purpose of performing his activities. If he has such 
a fixed base, the income may be taxed in the other 
State but only so much of it as is attributable to that 
fixed base. 

2. The term "professional services" includes espe- 
cially independent scientific, literary, artistic, educa- 
tional or teaching activities as well as the independent 
activities of physicians, lawyers, engineers, architects, 
dentists and accountants. 

Article 15 

Dependent personal services 

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19, 
20 and 21, salaries, wages and other similar remune- 
ration derived by a resident of a Contracting State in 
respect of an employment shall be taxable only in that 
State unless the employment is exercised in the other 
Contracting State. If the employment is so exercised, 
such remuneration as is derived therefrom may be ta- 
xed in that other State. 

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, 
remuneration derived by a resident of a Contracting 
State in respect of an employment exercised in the 
other Contracting State shall be taxable only the first- 
-mentioned State if: 

a) the recipient is present i n  the other State for a pe- 
riod or periods not exceeding in the aggregate 
183 days in any twelve month period commen- 
cing or ending i n  the fiscal year concerned, and 

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an 
employer who is not a resident of the other State, 
and 

c) the remuneration is not borne by a permanent es- 
tablishment or a fixed base which the employer 
has in the other State. 
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3. Bez wzgledu na poprzednie postanowienia tego 
artykutu wynagrodzenie otrzymywane przez osobe 
majqcq miejsce zamieszkania w Umawiajqcym sie 
Paristwie z pracy najemnej, wykonywanej na pokta- 
dzie statku morskiego, statku powietrznego albo na 
poktadzie statku ieglugi  srodlqdowej eksploatowane- 
go w transporcie miedzynarodowym, mo ie  byc opo- 
datkowane tylko w t y m  Umawiajqcym sip Panstwie. 

Artykut 16 

Wynagrodzenia dyrektorow 

Wynagrodzenia dyrektorow i inne podobne wy- 
ptaty, ktore osoba majqca miejsce zamieszkania 
w Umawiajqcym sie Panstwie otrzymuje jako czlonek 
rady dyrektorow spolki majqcej siedzibe w drugim 
Umawiajqcym sie Panstwie, mogq byc opodatkowane 
w tym drugim Panstwie. 

Artykut 17 

Artysci i sportowcy 

1. Bez wzgledu na postanowienia artykulow 14 
i 15 dochod uzyskany przez osobe majqcq miejsce za- 
mieszkania w Umawiajqcym sip Panstwie z tytutu 
dziatalnosci artystycznej, na przyktad artysty scenicz- 
nego, filmowego, radiowego lub telewizyjnego, jak 
t e i  muzyka lub sportowca, z osobiscie wykonywanej 
w tym charakterze dzialalnosci w drugim Umawiajq- 
cym sie Panstwie, m o i e  byc opodatkowany w t ym 
drugim Panstwie. 

2. Jeieli dochod, majqcy zwiqzek z osobiscie wy- 
konywanq dzialalnoSciq artysty lub sportowca, nie 
przypada temu artyscie lub sportowcowi lecz innej 
osobie, to  dochod taki bez wzgledu na postanowienia 
artykulow 7, 14 i 15 moze byc opodatkowany w tym 
Umawiajqcym sip Panstwie, w ktorym dzialalnosd te- 
go artysty lub sportowca jest wykonywana. 

3. Postanowienia ustepow 1 i 2 tego artykutu nie 
majq zastosowania do dochodu osiqganego z dziatal- 
nosci artysty lub sportowca w Umawiajqcym sie Pan- 
stwie, jeieli pobyt w t y m  Pahstwie jest calkowicie lub 
gl6wnie optacany z funduszy publicznych jednego lub 
obu Umawiajqcych sie Panstw, ich jednostki teryto- 
rialnej, organu lokalnego lub instytucji rzqdowej. 

Artykut 18 

Emerytury, renty i ubezpieczenia spoteczne 

1. Z uwzglednieniem postanowieri artykutu 19 
ustep 2 emerytury i inne podobne swiadczenia wypla- 
cane osobie majqcej miejsce zamieszkania w Uma- 
wiajqcym sic Panstwie w zwiqzku z wczeSniejszym za- 
trudnieniem, jak i renty wyplacane osobie majqcej 
miejsce zamieszkania w Umawiajqcym sie Panstwie, 
podlegajq opodatkowaniu tylko w tym Pahstwie. 

2. Bez wzgledu na postanowienia ustqpu 1 emery- 
tura lub inne podobne swiadczenie albo renta mo ie  
by6 r6wniei opodatkowana w t ym Umawiajqcym sip 

3. Notwithstanding the preceding provisions of 
this Article, remuneration derived by a resident of 
a Contracting State in respect of an employment exer- 
cised aboard a ship or aircraft or a boat engaged in in- 
land waterways transport operated i n  international 
traffic, shall be taxable only in that State. 

Article 16 

Directors' fees 

Directors' fees or other remuneration derived by 
a resident of a Contracting State in his capacity as 
a member of the board of directors of a company 
which is a resident of the other Contracting State may 
be taxed in that other State. 

Article 17 

Artistes and sportsmen 

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 
and 15, income derived by  a resident of a Contracting 
State as an entertainer, such as a theatre, motion pic- 
ture, radio or television artists, or a musician, or 
a sportsman, from his personal activities as such 
exercised in the other Contracting State, rnay be ta- 
xed in that other State. 

2. Where income in respect of personal activities 
exercised by an entertainer or a sportsman in his 
capacity as such accrues not to the entertainer or 
sportsman himself but to another person, that income 
may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 
and 15, be taxed in the Contracting State in which the 
activities of the entertainer or sportsman are exercised. 

3. Paragraphs 1 and 2 of this Article shall not app- 
l y  to  income accruing from the exercise of activities 
by artists or sportsmen in a Contracting State where 
the visit to  that State is financed entirely or mainly 
from public funds of one or both Contracting States, 
a political subdivision, a local authority or a Govern- 
ment institution thereof. 

Article 18 

Pensions, annuities and social security 

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Ar- 
ticle 19, pensions and other similar remuneration pa- 
id  to  a resident of a Contracting State in consideration 
of past employment, as well as annuities paid to a re- 
sident of a contracting State, shall be taxable only in 
that State. 

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, 
a pension or other similar remuneration or annuity 
may also be taxed in the Contracting State from 
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Panstwie, z ktorego jest ona uzyskiwana, zgodnie 
z prawem tego Panstwa: 

a) jeieli, i o ile, tytut do takiej emerytury lub innego 
podobnego swiadczenia albo renty w Umawiajq- 
cym sie Panstwie, z ktorego jest uzyskiwana, jest 
zwolniony z opodatkowania, lub sktadki zwiqzane 
z emeryturq lub innym podobnym Swiadczeniem 
albo rentq dokonywane na rzecz funduszu emery- 
talnego lub firmy ubezpieczeniowej byty odpisy- 
wane w przesztosci przy obliczaniu dochodu pod- 
legajqcego opodatkowaniu w tym Panstwie lub 
kwalifikowaty sie do innych ulg podatkowych 
w tym Panstwie; i 

b) jeieli, i o ile, taka emerytura lub inne podobne 
swiadczenie albo renta nie jest opodatkowana 
w Umawiajqcym sig Panstwie, w ktorym odbiorca 
ma miejsce zamieszkania, wedfug powszechnie 
stosowanej stawki od dochodu z pracy najemnej, 
lub jest opodatkowana od mniej n i i  90% kwoty 
brutto emerytury lub innego podobnego swiad- 
czenia albo renty; i 

c) jeieli tqczna kwota brutto emerytur i innych po- 
dobnych swiadczen oraz rent, a takie emerytura 
lub inne wyptaty, dokonane na podstawie przepi- 
sow o systemie ubezpieczen spoiecznych Pan- 
stwa, w jakimkolwiek roku kalendarzowym prze- 
kroczy kwote 20 000 euro. 

3. Bez wzgledu na postanowienia ustepow 1 i 2, je- 
ieli taka emerytura lub inne podobne swiadczenie 
niebgdqce z natury swiadczeniem okresowym wypfa- 
cane w zwiqzku z wczesniejszym zatrudnieniem 
w drugim Umawiajqcym sie Panstwie jest wyplacane 
przed dniem rozpoczecia pobierania emerytury lub je- 
iel i  zostanie dokonana jednorazowa wypfata w za- 
mian za prawo do renty przed dniem rozpoczecia po- 
bierania renty, to takie swiadczenie lub jednorazowa 
wyptata moie by6 rowniei opodatkowana w Umawia- 
jqcym sie Panstwie, w ktorym zostata uzyskana. 

4. Uwaia sie, ze emeryture lub inne podobne 
swiadczenie albo rente uzyskuje sie z Umawiajqcego 
sie Panstwa, jeieli, i o ile, sktadki lub wypiaty zwiqza- 
ne z emeryturq, innym podobnym Swiadczeniem albo 
rentq, lub uprawnienia z nich uzyskane kwalifikujq sie 
do ulgi podatkowej w tym Panstwie. Przeniesienie 
emerytury z funduszu emerytalnego lub firmy ubez- 
pieczeniowej w jednym Umawiajqcym sie Panstwie 
do funduszu emerytalnego lub firmy ubezpieczenio- 
wej w innym Panstwie nie ogranicza w iaden sposob 
praw do opodatkowania przez pierwsze wymienione 
Panstwo na mocy tego artykutu. 

5. Wszelkie emerytury i inne pfatnosci wypfacane 
wedlug przepisow systemu ubezpieczen spofecznych 
Umawiajqcego sie Panstwa osobie majqcej miejsce 
zamieszkania w drugim Umawiajqcym sie Panstwie 
mogq byc opodatkowane w tym pierwszym wymie- 
nionym Umawiajqcym sie Panstwie. 

6. Wtasciwe organy Umawiajqcych sie Panstw roz- 
strzygnq w drodze wzajemnego porozumienia sposob 
stosowania ustepu 2. Ustalq rowniei, jakie bliisze da- 

which it is derived, in accordance with the laws of that 
State, 

a) i f and in so far as the entitlement to this pension 
or other similar remuneration or annuity in the 
Contracting State from which it is derived is 
exempt from tax, or the contributions associated 
with the pension or other similar remuneration or 
annuity made to the pension scheme or insurance 
company were deducted in the past when calcula- 
ting taxable income in that State or qualified for 
other tax concessions in that State; and 

b) if and in so far as this pension or other similar re- 
muneration or annuity is in the contracting State 
of which the recipient thereof is a resident not ta- 
xed at the generally applicable rate for income de- 
rived from dependent personal services, or less 
than 90 per cent of the gross amount of the pen- 
sion or other similar remuneration or annuity is 
taxed; and 

C) if the total gross amount of the pensions and other 
similar remuneration and annuities and any pen- 
sion and other payment paid out under the provi- 
sions of a social security system of a State in any 
calendar year exceeds the sum of 20.000 Euro. 

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 
and 2, if this pension or other similar remuneration is 
not periodic in nature, is paid in respect of past em- 
ployment in the other Contracting State and is paid 
out before the date on which the pension commen- 
ces, or if a lump-sum payment is made in lieu of the 
right to an annuity before the date on which the annu- 
ity commences, the payment or this lump-sum may 
also be taxed in the Contracting State from which it is 
derived. 

4. A pension or other similar remuneration or an- 
nuity is deemed to be derived from a Contracting Sta- 
te if and insofar as the contributions or payments as- 
sociated with the pension or other similar remunera- 
tion or annuity, or the entitlements received from it 
qualified for tax relief in that State. The transfer of 
a pension from a pension fund or an insurance com- 
pany in a Contracting State to a pension fund or an in- 
surance company in another State will not restrict in 
any way the taxing rights of the first-mentioned State 
under this Article. 

5. Any pension and other payment paid out under 
the provisions of a social security system of a Con- 
tracting State to a resident of the other Contracting 
State may be taxed in the first-mentioned Contracting 
State. 

6. The competent authorities of the Contracting 
States shall by mutual agreement settle the mode of 
application of paragraph 2. They shall also decide 
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ne osoba majqca miejsce zarnieszkania w Umawiajq- 
cym sie Panstwie musi przedstawic dla potrzeb wta- 
Sciwego stosowania konwencji w drugim Umawiajq- 
cym sie Panstwie, a w szczegolnosci, aby moina byto 
ustalid, czy warunki, o ktorych mowa w ustepie 2 
lit. a), b) i c), zostaly spelnione. 

7. Termin ,,rentan oznacza ustalonq kwote wypia- 
canq okresowo w ustalonych terminach doiywotnio 
lub przez okreslony lub dajqcy sie ustalic okres czasu, 
jako spetnienie zobowiqzania dokonywania wyptat 
w zamian za uprzednio w petni dokonane zobowiqza- 
nie pienieine lub w rownowainiku danej kwoty pie- 
nieinej. 

8. Czy, i w jakim zakresie, emerytura lub podobne 
swiadczenie podlega postanowieniom tego artykutu 
lub artykutu 19, zaleiy od rodzaju wczeSniejszego za- 
trudnienia, prywatnego lub panstwowego, podczas 
kt6rego uprawnienia do tej czeSci emerytury lub po- 
dobnego gwiadczenia zostaty wypracowane. 

Artykul 19 

a) Uposaienia, place i inne podobne wynagrodzenia, 
z wyjqtkiem emerytur, wyptacane przez Umawia- 
jace sie Panstwo, jego jednostke terytorialnq lub 
organ lokalny osobie fizycznej z tytutu ustug 
swiadczonych na rzecz tego Panstwa, jego jed- 
nostki terytorialnej lub organu lokalnego, mogq 
byc opodatkowane w tym Panstwie. 

b) Jednakie uposaienia, place i inne podobne wyna- 
grodzenia podlegajq opodatkowaniu tylko w dru- 
gim Umawiajqcym sie Panstwie, jeieli uslugi sq 
Swiadczone w tym Panstwie, a ta osoba jest oso- 
bq majqcq miejsce zamieszkania w tym Panstwie, 
ktora: 

(i) jest obywatelem tego Paristwa lub 

(ii) nie stala sie osobq majqcq miejsce zamieszka- 
nia w tym Panstwie wytacznie w celu swiad- 
czenia tych ustug. 

a) Jakakolwiek emerytura wyptacana przez lub po- 
chodzqca z funduszy utworzonych przez Umawia- 
jqce sie Panstwo, jego jednostke terytorialnq lub 
organ lokalny, osobie fizycznej z tytulu swiadcze- 
nia ustug na rzecz tego Panstwa, jego jednostki te- 
rytorialnej lub organu lokalnego, moie byc opo- 
datkowana w tym Panstwie. 

b) Jednakie taka emerytura podlega opodatkowaniu 
tylko w drugim Umawiajqcym sie Panstwie, jesli 
osoba fizyczna jest obywatelem tego Panstwa 
i posiada w nim miejsce zamieszkania. 

3. Postanowienia artykutow 15, 16, 17 i 18 stosuje 
sie do uposaien, ptac i podobnych wynagrodzen oraz 
emerytur z tytutu swiadczonych ustug pozostajqcych 

what details the resident of a Contracting State must 
submit for the purpose of the proper application of 
the Convention in the other Contracting State, in par- 
ticular so that it can be established whether the con- 
ditions referred in paragraph 2 (a), (b) and (c) have be- 
en met. 

7. The term "annuity"means a stated sum payable 
periodically at stated times during life or during a spe- 
cified or ascertainabie period of time under an obliga- 
tion to make the payments in return for adequate and 
full consideration in money or money's worth. 

8. Whether and to  what extent a pension or simi- 
lar remuneration falls under this Article or under Ar- 
ticle 19, is determined by the nature of the past em- 
ployment, as private or governmental, during which 
the entitlement to  that part of the pension or similar 
remuneration was built up. 

Article 19 

Government service 

a) Salaries, wages and other similar remuneration, 
other than a pension, paid by a Contracting State 
or a political subdivision or a local authority the- 
reof to an individual in respect of services rende- 
red to that State or subdivision or authority may 
be taxed in that State. 

b) However, such salaries, wages and other similar 
remuneration shall be taxable only in the other 
Contracting State if the services are rendered in 
that State and the individual is a resident of that 
State who: 

(i) is a national of that State; or 

(ii) did not become a resident of that State solely 
for the purpose of rendering the services. 

2. 

a) Any pension paid by, or out of funds created by, 
a Contracting State or a political subdivision or 
a local authority thereof to an individual in respect 
of services rendered to that State or subdivision 
or authority may be taxed in that State. 

b) However, such pension shall be taxable only in the 
other Contracting State if the individual is a resi- 
dent of, and a national of, that State. 

3. The provisions of Articles 15, 16, 17 and 18 shall 
apply to salaries, wages and other similar remunera- 
tion and to  pensions in respect of services rendered in 
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w zwiqzku z dziatalnosciq gospodarczq prowadzonq 
przez Umawiajqce sie Panstwo, jego jednostke teryto- 
rialnq tub organ lokalny. 

Artykut 20 

Wyktadowcy i nauczyciele 

1. Wyptaty, jakie wyktadowca lub nauczyciel majq- 
cy miejsce zamieszkania w Umawiajqcym sic Pan- 
stwie, a ktory przebywa w drugim Umawiajqcym sie 
Panstwie w celu nauczania lub prowadzenia badan 
naukowych na uniwersytecie, w szkole wyiszej lub 
w innym zaktadzie w celu nauczania lub prowadzenia 
badah naukowych w tym drugim Paristwie przez 
okres najwyiej dwoch lat od daty pierwszego przyby- 
cia w tym celu, uzyskuje za takie nauczanie lub bada- 
nia naukowe, podlegajq opodatkowaniu tylko 
w pierwszym wymienionym Panstwie. 

2. Artykut ten nie ma zastosowania do dochodu 
uzyskanego z tytutu badan, jeieli takie badania sq po- 
dejmowane nie w interesie publicznym, lecz gtownie 
w celu osobistych korzysci takiej osoby lub osob. 

Artykut 21 

Studenci 

Wyplaty otrzymywane na utrzymanie, ksztatcenie 
lub odbywanie praktyki przez studenta lub praktykan- 
ta, ktory przebywa w Umawiajqcym sic Panstwie wy- 
lqcznie w celu ksztatcenia sic lub odbywania praktyki, 
a ktory ma lub bezposrednio przed przybyciem do te- 
go Panstwa miat miejsce zamieszkania w drugim 
Umawiajqcym sie Panstwie, nie podlegajq opodatko- 
waniu w pierwszym wymienionym Panstwie, jeieli 
Bwiadczenia te pochodzq ze irodet spoza tego Pan- 
stwa. 

Artykul 22 

lnne dochody 

1. Dochody osoby majqcej miejsce zarnieszkania 
lub siedzibe w Umawiajqcym sie Palistwie, bez wzgle- 
du na to, gdzie sq osiqgane, a ktore nie sq objete po- 
stanowieniami poprzednich artykutow niniejszej kon- 
wencji, podlegajq opodatkowaniu tylko w tym Pan- 
stwie. 

2. Postanowienia ustepu 1 tego artykutu nie majq 
zastosowania do dochodow niebedqcych dochodami 
z majqtku nieruchomego, okreslonego w artykule 6 
ustep 2, jeieli osoba osiqgajqca takie dochody, posia- 
dajqca miejsce zamieszkania lub siedzibq w Umawia- 
jqcym sie Panstwie, prowadzi w drugim Umawiajq- 
cym sie Panstwie dziatalnosc gospodarczq poprzez za- 
ktad w nim potoiony lub wykonuje w tym drugim 
Panstwie wolny zawod w oparciu o statq placowke 
w nim potoionq i gdy prawo lub majqtek, z tytutu kto- 
rych osiqga dochod, sq faktycznie zwiqzane z dziatal- 
nosciq takiego zaktadu lub statej placowki. W takim 
przypadku stosuje sie odpowiednio postanowienia ar- 
tykutu 7 lub artykutu 14. 

connection with a business carried on by a Contrac- 
ting State or a political subdivision or a local authori- 
ty thereof. 

Article 20 

~rofessors and teachers 

1. Payments which a professor or teacher who is 
a resident of a Contracting State and who is present 
in the other Contracting State for the purpose of te- 
aching or scientific research in a university, college or 
other establishment for teaching or scientific research 
in that other State for a maximum of two years from 
the date of his first visit for that purpose, receives for 
such teaching or research, shall be taxable only in the 
first-mentioned State. 

2. This Article shall not apply to income from rese- 
arch if such research is undertaken not in the public 
interest but primarily for the private benefit of a spe- 
cific person or persons. 

Article 21 

Students 

Payments which a student or business apprentice 
who is or was immediately before visiting a Contrac- 
ting State a resident of the other Contracting State 
and who is present in the first-mentioned State solely 
for the purpose of his education or training receives 
for the purpose of his maintenance, education or tra- 
ining shall not be taxed in that State, provided that 
such payments arise from sources outside that State. 

Article 22 

Other income 

1. Items of income of a resident of a Contracting 
State, wherever arising, not dealt with in the forego- 
ing Articles of this Convention shall be taxable only in 
that State. 

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to 
income, other than income from immovable property 
as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient 
of such income, being a resident of a Contracting Sta- 
te, carries on business in the other Contracting State 
through a permanent establishment situated therein, 
or performs in that other State independent personal 
services from a fixed base situated therein, and the ri- 
ght or property in respect of which the income is pa- 
id is effectively connected with such permanent esta- 
blishment or fixed base. In such case the provisions of 
Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply. 
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Unikan ie  p o d w o j n e g o  opoda t kowan ia  

Artykut 23 

Unikanie podwojnego opodatkowania 

1. Niderlandy przy naktadaniu podatku na osoby 
majqce miejsce zamieszkania lub siedzibe w Niderlan- 
dach mogq wtqczyd do podstawy, od ktorej takie po- 
datki sq pobierane, czesci dochodu, ktore zgodnie 
z postanowieniami tej konwencji mogq byc opodatko- 
wane w Polsce. 

2. Jezeli jednak osoba majqca miejsce zamieszka- 
nia lub siedzibe w Niderlandach osiqga czesci docho- 
du, ktore zgodnie z artykutem 6, artykutem 7, artyku- 
tem 10 ustep 6, artykutem 1 1  ustep 6, artykutem 12 
ustep 5, artykutem 13 ustep 1 i 2, artykuiem 14, arty- 
kutem 15 ustep 1, artykutem 18 ustep 2 i 5, artykutem 
19 ustep 1 (litera a) i 2 (litera a) i artykuiem 22 ustep 2 
niniejszej konwencji mogq byc opodatkowane w Pol- 
sce i sq wtqczone do podstawy opodatkowania, o kto- 
rej mowa w ustepie 1, to Niderlandy zwolniq takie cze- 
sci dochodu przez zezwolenie na odliczenie od ich po- 
datkow. To odliczenie bedzie obliczone zgodnie z prze- 
pisarni niderlandzkiego prawa w sprawie unikania po- 
dwojnego opodatkowania. W zwiqzku z tym wymie- 
nione czesci dochodu bedq wtqczone do ogolnej kwo- 
ty czesci dochodu, ktore sq zwolnione od podatku Ni- 
derlandow na podstawie tych postanowien. 

. 

3. Nastepnie Niderlandy zezwolq na odliczenie od 
podatku Niderlandow tak obliczonego od czesci do- 
chodu, ktore zgodnie z artykuiem 10 ustep 2, artyku- 
iem 1 1  ustep 2, artykutem 12 ustep 2, artykutem 13 
ustep 5, artykutem 16, artykuiem 17 i artykutem 18 
ustep 3 niniejszej konwencji mogq byc opodatkowane 
w Polsce w granicach, w jakich te czesci dochodu sq 
wtqczone do podstawy opodatkowania, o ktorej mo- 
wa w ustepie 1. Kwota tego odliczenia bedzie rowna 
podatkowi zaplaconemu w Polsce od tych czesci do- 
chodu, lecz nie przekroczy kwoty odliczenia, jakie by- 
toby dozwolone, gdyby czeSci dochodu tak wtqczone 
byty jedynymi czesciami dochodu, ktore sq zwolnione 
od podatku Niderlandow i na podstawie przepisow 
prawa Niderlandow o unikaniu podwojnego opodat- 
kowania. 

4. Bez wzgledu na postanowienia ustepu 2 Nider- 
landy zezwolq na odliczenie podatku zaptaconego 
w Polsce od czesci dochodu, ktore zgodnie z artyku- 
tem 7, artykuiem 10 ustep 6, artykutem 1 1  ustep 6, ar- 
tykutem 12 ustep 5, artykuiem 14 i artykuiem 22 
ustep 2 niniejszej konwencji mogq byc opodatkowane 
w Polsce w granicach, w jakich te czesci dochodu sq 
wtqczone do podstawy opodatkowania, o ktorej mo- 
wa w ustepie I, jeieli i w granicach, w jakich Niderlan- 
dy na podstawie ich przepisow o unikaniu podwojne- 
go opodatkowania zezwalajq na odliczenie od podat- 
ku Niderlandow podatku pobieranego w innym Pan- 
stwie od takich czesci dochodu. Dla obliczenia tego 
odliczenia majq zastosowanie odpowiednie postano- 
wienia ustepu 3 tego artykuiu. 

CHAPTER IV 

E l im ina t i on  of  doub le  t axa t i on  

Article 23 

Elimination of double taxation 

1. The Netherlands, when imposing tax on its resi- 
dents, may include in the basis upon which such ta- 
xes are imposed the items of income which, accor- 
ding to the provisions of this Convention, may be ta- 
xed in Poland. 

2. However, where a resident of the Netherlands 
derives items of income which according to Article 6, 
Article 7, paragraph 6 of Article 10, paragraph 6 of Ar- 
ticle 1 1 ,  paragraph 5 of Article 12, paragraphs 1 and 2 
of Article 13, Article 14, paragraph 1 of Article 15, pa- 
ragraphs 2 and 5 of Article 18, paragraphs l (subpara- 
graph a) and 2 (subparagraph a) of Article 19 and pa- 
ragraph 2 of Article 22 of this Convention rnay be ta- 
xed in Poland and are included in the basis referred to 
in paragraph 1, the Netherlands shall exempt such 
items of income by allowing a reduction of its tax. 
This reduction shall be computed in conformity with 
the provisions of Netherlands law for the avoidance 
of double taxation. For that purpose the said items of 
income shall be deemed to be included in the total 
amount of the items of income which are exempt 
from Netherlands tax under those provisions. 

3. Further, the Netherlands shall allow a deduction 
from the Netherlands tax so computed for the iterns 
of income which according to paragraph 2 of Article 
10, paragraph 2 of Article 1 1 ,  paragraph 2 of Article 
12, paragraph 5 of Article 13, Article 16, Article 17 and 
paragraph 3 of Article 18 of this Convention rriay be 
taxed in Poland to the extent that these items are inc- 
luded in the basis referred to in paragraph 1 .  The 
amount of this deduction shall be equal to the tax pa- 
id in Poland on these items of income, but shall not 
exceed the amount of the reduction which would be 
allowed if the items of income so included were the 
sole items of income which are exempt from Nether- 
lands tax under the provisions of Netherlands law for 
the avoidance of double taxation. 

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, 
the Netherlands shall allow a deduction from the Ne- 
therlands tax for the tax paid in Poland on items of in- 
come which according to Article 7, paragraph 6 of Ar- 
ticle 10, paragraph 6 of Article 11, paragraph 5 of Ar- 
ticle 12, Article 14 and paragraph 2 of Article 22 of this 
Convention may be taxed in Poland to the extent that 
these items are included in the basis referred to in pa- 
ragraph l, if and insofar as the Netherlands under the 
provisions of Netherlands law for the avoidance of 
double taxation allows a deduction from the Nether- 
lands tax of the tax levied in another country on such 
items of income. For the computation of this deduc- 
tion the provisions of paragraph 3 of this Article shall 
apply accordingly. 
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5. W odniesieniu do osoby majqcej miejsce za- 
mieszkania tub siedzibe w Polsce podwojnego opo- 
datkowania unikad sie bgdzie w nastepujqcy sposob: 

a) Jeieli osoba majqca miejsce zamieszkania lub sie- 
dzibe w Polsce osiqga dochod, ktory zgodnie z po- 
stanowieniami niniejszej konwencji m o i e  byc 
opodatkowany w Niderlandach, t o  Rzeczpospolita 
Polska zezwoli na odliczenie od  podatku od do- 
chodu tej osoby kwoty rownej podatkowi od do- 
chodu zaptaconemu w Niderlandach. Jednakie ta- 
kie odliczenie nie m o i e  przekroczyc tej czeSci po- 
datku od  dochodu, jaka zostata obliczona przed 
dokonaniem odliczenia i ktora odpowiada tej cze- 
Sci dochodu, ktora m o i e  byc opodatkowana w Ni- 
derlandach. 

b)  Jeiel i  zgodnie z jakimkolwiek postanowieniem ni- 
niejszej konwencji dochbd osiqgniety przez osobe 
majqcq miejsce zamieszkania lub siedzibe w Pol- 
sce jest zwolniony z opodatkowania w Polsce, t o  
jednak Polska przy obliczaniu kwoty podatku od 
pozostatego dochodu takiej osoby moze wziqd 
pod uwage zwolniony od  podatku dochbd. 

P o s t a n o w i e n i a  s z c z e g o l n e  

Artykut 24 

DziafalnosL w strefie przybrzeinej 

1. Postanowienia tego artykutu majq zastosowa- 
nie bez wzgledu na inne postanowienia niniejszej kon- 
wencji. Jednakie postanowienia tego artykutu nie 
majq zastosowania, jeieli dziatalnosc w strefie przy- 
brzeinej stanowi dla danej osoby zaktad na podstawie 
postanowieli artykutu 5 lub statq placowke na podsta- 
wie postanowien artykutu 14. 

2. Uiyte w t ym artykule okreslenie ,,dziatalnosc 
w strefie przybrzeinej" oznacza dziatalnosc prowadzo- 
nq w strefie przybrzeinej w zwiqzku z poszukiwaniami 
i eksploatacjq dna morskiego, jego podglebia oraz ich 
zasobow naturalnych w Umawiajqcym sie Panstwie. 

3. Z zastrzeieniem ustepu 4 tego artykutu uwaia 
sie, i e  przedsiebiorstwo Umawiajqcego sie Panstwa 
prowadzqce dziatalnosd w tym zakresie w drugim 
Umawiajqcym sie Panstwie prowadzi dziatalnosd w 
drugim Umawiajgcym sie Panstwie za posrednic- 
twern potoionego w t ym Panstwie zaktadu, chyba i e  
dana dziatalnosd jest prowadzona w drugim Panstwie 
przez okres lub okresy nieprzekraczajqce w sumie 
30 dni w dowolnym okresie dwunastu miesiecy. 

W rozumieniu tego ustepu: 

a) jeieli przedsiebiorstwo prowadzgce dziatalnosc 
w strefie przybrzeinej w drugim Umawiajqcym sie 
Paristwie jest powiqzane z innym przedsiebior- 
stwem i to  drugie przedsiebiorstwo kontynuuje 
w ramach tego samego projektu takq samq dzia- 
talnosC w strefie przybrzeinej, ktorq prowadzi lub 
prowadzito pierwsze wymienione przedsiebior- 

5. In the case of a resident of  the Republic of  Po- 
land, double taxation shall be avoided as follows: 

a) Where a residerit of the Republic of  Poland derives 
income which, in  accordance with the provisions 
of  this Convention, may be taxed in the Nether- 
lands, the Republic of Poland shall allow as a de- 
duction f rom the tax on  the income of that resi- 
dent, an amount equal t o  the incorne tax paid in 
the Netherlands. Such deduction shall not, howe- 
ver, exceed that part of  the income tax, as compu- 
ted before the deduction is given, which is attribu- 
table to the income which may be taxed in the Ne- 
therlands. 

b)  Where in  accordance with any provision of this 
Convention income derived by a resident of  Po- 
land is exempt f rom tax in  Poland, Poland may ne- 
vertheless, in  calculatirig the amount of tax on the 
remaining income o f  such resident, take into ac- 
count the exempted income. 

CHAPTER V 

S p e c i a l  p r o v i s i o n s  

Article 24 

Offshore activities 

1. The provisions of this Article shall apply notwi- 
thstanding any other provisions o f  this Convention. 
However, this Article shall not apply where offshore 
activities of  a person constitute for that person a per- 
manent establishment under the provisions of Artic- 
le 5 or a fixed base under the provisions of Article 14. 

2. In this Article the term "offshore activities" me- 
ans activities which are carried on offshore in connec- 
t ion with the exploration or exploitation of the sea 
bed and its sub-soil and their natural resources, situ- 
ated i n  a Contracting State. 

3. An enterprise of  a Contracting State which car- 
ries on offshore activities in  the other Contracting Sta- 
te shall, subject t o  paragraph 4 of  this Article, be de- 
emed to  be carrying on, in respect of those activities, 
business in  that other State through a permanent es- 
tablishment situated therein, unless the offshore acti- 
vities in  question are carried on in  the other State for 
a period or periods not exceeding in the aggregate 30 
days in  any period of  12 months. 

For the purposes of this paragraph: 

a) where an enterprise carrying on offshore activities 
in the other Contracting State is associated with 
another enterprise and that other enterprise con- 
tinues, as part of the same project, the same off- 
shore activities that are or were being carried on 
by  the first-mentioned enterprise, and the afore- 
-mentioned activities carried on by both enterpri- 
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stwo, i gdy taka dziatalnosc prowadzona przez oba 
przedsiebiorstwa po jej podsumowaniu przekra- 
cza 30 dni, t o  uwaza sie, ze kaide przedsiebior- 
stwo prowadzi dziaialnosc przekraczajqcq 30 dni 
w ciqgu 12-miesiecznego okresu; 

b) uwaia sie, i e  przedsiebiorstwo jest powiqzane 
z drugim przedsiebiorstwem, jeieli jedno posiada 
bezposrednio lub posrednio co najmniej jednq 
trzeciq kapitatu w drugim przedsiebiorstwie lub je- 
ie l i  osoba posiada bezposrednio lub posrednio co 
najmniej jednq trzeciq kapitafu w obu przedsie- 
biorstwach. 

4. Jednakze uwaia  sic, i e  w rozumieniu ustepu 3 
tego artykulu okreslenie ,,dziatalnosd w strefie przy- 
brzeinej" nie obejmuje: 

a) jednego lub jakiegokolwiek potqczenia rodzajow 
dziatalnosci wymienionych w artykule 5 ustep 4; 

b)  holowania lub zakotwiczania przez statki skonstru- 
owane specjalnie do  tego celu oraz kaidej innej 
dzialalnosci wykonywanej przez takie statki; 

c) transportu zaopatrzenia lub personelu przez statki 
morskie lub statki powietrzne eksploatowane 
w transporcie miedzynarodowym. 

5. Osoba majqca miejsce zamieszkania lub siedzi- 
be w Umawiajqcym siq Panstwie, ktora prowadzi dzia- 
talnosc w strefie przybrzeinej w drugim Urnawiajq- 
cym sie Panstwie, ktora polega na swiadczeniu ustug 
specjalistycznych lub innej dziatalnosci o niezaleznym 
charakterze, bedzie traktowana jako prowadzqca dzia- 
talnosd ze statej placowki potozonej w drugim Uma- 
wiajqcym sip Panstwie, jeieli dziatalnosc w strefie 
przybrzeinej trwa przez okres 30 dni  lub d lu ie j  w ciq- 
gu kaidorazowego okresu dwunastu miesiecy. 

6. Pensje, place i inne podobne uposaienia osiq- 
gane przez osobe majqcq miejsce zamieszkania 
w Umawiajqcym sie Panstwie w zwiqzku z zatrudnie- 
niem zwiqzanym z dziatalnosciq w strefie przybrzeinej 
prowadzonq poprzez zaktad poio iony w drugim Uma- 
wiajqcym sie Panstwie mogq byc opodatkowane 
w tym drugim Panstwie w zakresie, w jakim zatrudnie- 
nie ma miejsce w strefie przybrzeinej w tym drugim 
Panstwie. 

7. Jezeli bedzie dostarczony udokumentowany do- 
wod, ze w Polsce zostat zaptacony podatek od czesci 
dochodu, ktore moga byc opodatkowane w Polsce 
zgodnie z artykutem 7 lub artykutem 14 odpowiednio 
w zwiqzku z postanowieniami ustepu 3 i ustepu 5 te- 
go  artykutu oraz ustepu 6 tego artykutu, to Niderlandy 
zezwolq na obniienie ich podatku, ktory bedzie obli- 
czony zgodnie z zasadami zawartymi w artykule 23 
ustep 2. 

Artykut 25 

Rowne traktowanie 

1. Obywatele Umawiajqcego sie Paristwa nie mo- 
gq byc poddani w drugim Umawiajqcym sie Panstwie 

ses -when added together - exceed a period of 
30 days, then each enterprise shall be deemed to 
be carrying on  its activities for a period exceeding 
30 days in a 12 month-period; 

b) an enterprise shall be regarded as associated with 
another enterprise if one holds directly or indirec- 
t ly at least one third of the capital of the other 
enterprise or i f  a person holds directly or indirec- 
t ly at least one third of the capital of both enterpri- 
ses. 

4. However, for the purposes of paragraph 3 of 
this Article the term "offshore activities" shall be de- 
emed not to include: 

a) one or any combination of the activities mentio- 
ned in  paragraph 4 of Article 5; 

b) towing or anchor handling by ships primarily de- 
signed for that purpose and any other activities 
performed by such ships; 

C) the transport of supplies or personnel by ships or 
aircraft in international traffic. 

5. A resident of  a Contracting State who carries on 
offshore activities in  the other Contracting State, 
which consist of  professional services or other activi- 
ties of  an independent character, shall be deemed to 
be performing those activities from a fixed base in the 
other Contracting State i f  the offshore activities in  qu- 
estion last for a continuous period of 30 days or more 
in  any twelve month period. 

6. Salaries, wages and other similar remuneration 
derived by a resident of a Contracting State in respect 
of  an employment connected wi th offshore activities 
carried on through a permanent establishment in the 
other Contracting State may, to the extent that the 
employment is exercisedoffshore in that other State, 
be taxed in that other State. 

7. Where documentary evidence is produced that 
tax has been paid in  Poland o n  the items of  income 
which may be taxed i n  Poland according to Article 7 
and Article 14 in connection wi th respectively para- 
graph 3 and paragraph 5 of  this Article, and to  para- 
graph 6 of  this Article, the Netherlands shall allow 
a reduction of its tax which shall be computed in con- 
formity wi th the rules laid down in  paragraph 2 of Ar- 
ticle 23. 

Article 25 

1. Nationals of a Contracting State shall not be 
subjected in  the other Contracting State to any taxa- 
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ani opodatkowaniu, ani zwiqzanym z nim obowiqz- 
kom, ktore sq inne lub bardziej uciqiliwe n i l  opodat- 
kowanie i zwiqzane z nirn obowiqzki, ktorym sq lub 
mogq byc poddani w tych samych okolicznosciach 
obywatele tego drugiego Panstwa, a w szczegolnosci 
w zwiqzku z ich miejscern zamieszkania. Niniejsze po- 
stanowienie stosuje sie rowniei bez wzgledu na po- 
stanowienia artykutu l w stosunku do osob, ktore nie 
majq rniejsca zamieszkania lub siedziby w jednym lub 
obu Umawiajqcych sie Panstwach. 

2. Opodatkowanie zaktadu, ktory przedsiebiorstwo 
Umawiajqcego sie Panstwa posiada w drugim Uma- 
wiajqcym sie Panstwie, nie moze byc w tym drugirn 
Panstwie mniej korzystne n i i  opodatkowanie przed- 
siebiorstw tego drugiego Panstwa prowadzqcych takq 
samq dziatalnosc. Postanowienie to nie moze byc ro- 
zumiane jako zobowiqzujqce Urnawiajqce sie Panstwo 
do udzielenia osobom rnajqcym miejsce zarnieszkania 
lub siedzibe w drugim Urnawiajqcyrn sie Panstwie ja- 
kichkolwiek osobistych zwolnien, ulg i obniiek podat- 
kowych z uwagi na stan cywilny lub obciqienia ro- 
dzinne, ktorych udziela ono osobom rnajqcym rniejsce 
zarnieszkania na jego terytoriurn. 

3. Z wyjqtkiem przypadkow stosowania postanowien 
artykutu 9 ustep 1, artykutu 11 ustep 8 lub artykutu 12 
ustep 7 odsetki, naleinosci licencyjne i inne koszty pono- 
szone przez przedsiebiorstwo Urnawiajqcego sie Pali- 
stwa na rzecz osoby majqcej rniejsce zarnieszkania lub 
siedzibe w drugim Umawiajqcyrn sic Panstwie sq odli- 
czane przy okreslaniu podlegajqcych opodatkowaniu zy- 
skow tego przedsiebiorstwa na takich sarnych warun- 
kach, jakby byty one ptacone na rzecz osoby majqcej 
rniejsce zarnieszkania lub siedzibe w tyrn pierwszyrn 
Panstwie. Podobnie, zobowiqzania przedsiebiorstwa 
Urnawiajqcego sie Panstwa, zaciqgniete wobec osoby 
majqcej miejsce zamieszkania lub siedzibe w drugirn 
Umawiajqcym sie Panstwie, sq odliczane przy okreslaniu 
podlegajqcego opodatkowaniu majqtku tego przedsie- 
biorstwa na takich samych warunkach, jakby byty one 
zaciqgniete wobec osoby majqcej rniejsce zamieszkania 
lub siedzibe w pierwszyrn wymienionyrn Panstwie. 

4. Przedsiebiorstwa Urnawiajqcego sie Panstwa, 
ktorych kapitat naleiy w catosci lub czesciowo albo 
ktory jest kontrolowany bezposrednio lub posrednio 
przez jednq lub wiecej osob, rnajqcych rniejsce za- 
mieszkania lub siedzibe w drugim Umawiajqcym sie 
Panstwie, nie rnogq byc w pierwszyrn Umawiajqcym 
sie Panstwie poddane opodatkowaniu, ani zwiqzanym 
z nim obowiqzkom, ktore sq inne lub bardziej uciqili- 
we aniieli opodatkowanie i zwiqzane z nirn obowiqzki, 
ktorym sq lub mogq byc poddane podobne przedsie- 
biorstwa pierwszego wymienionego Panstwa. 

5. Sktadki ptacone przez lub w irnieniu osoby ma- 
jqcej miejsce zamieszkania w Umawiajqcyrn sie Pan- 
stwie do systemu emerytalnego uznanego dla celow 
podatkowych w drugim Umawiajqcyrn sip Panstwie 
bedq traktowane w taki sam sposob dla potrzeb po- 
datkowych w pierwszyrn wymienionym Panstwie jak 
sktadki ptacone do systemu emerytalnego uznawane- 
go dla potrzeb podatkowych w tym pierwszym - wy- 
rnienionym Panstwie, pod warunkiern ie: 

tion or any requirement connected therewith, which 
is other or more burdensome than the taxation and 
connected requirements to which nationals of that 
other State in the same circumstances, in particular 
with respect to residence, are or may be subjected. 
This provision shall, notwithstanding the provisions 
of Article 1, also apply to persons who are not resi- 
dents of one or both of the Contracting States. 

2. The taxation on a permanent establishment 
which an enterprise of a Contracting State has in the 
other Contracting State shall not be less favourably 
levied in that other State than the taxation levied on 
enterprises of that other State carrying on the same 
activities. This provision shall not be construed as ob- 
liging a Contracting State to grant to residents of the 
other Contracting State any personal allowances, re- 
liefs and reductions for taxation purposes on account 
of civil status or family responsibilities which it grants 
to its own residents. 

3. Except where the provisions of paragraph 1 of 
Article 9, paragraph 8 of Article 11, or paragraph 7 of 
Article 12, apply, interest, royalties and other disbur- 
sements paid by an enterprise of a Contracting State 
to a resident of the other Contracting State shall, for 
the purpose of determining the taxable profits of such 
enterprise, be deductible under the same conditions 
as if they had been paid to  a resident of the first-men- 
tioned State. Similarly, any debts of an enterprise of 
a Contracting State to a resident of the other Contrac- 
ting State shall, for the purpose of determining the ta- 
xable capital of such enterprise, be deductible under 
the same conditions as if they had been contracted to 
a resident of the first-mentioned State. 

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of 
which is wholly or partly owned or controlled, directly 
or indirectly, by one or more residents of the other 
Contracting State, shall not be subjected in the first- 
-mentioned State to any taxation or any requirement 
connected therewith which is other or more burden- 
some than the taxation and connected requirements 
to which other similar enterprises of the first-rnentio- 
ned State are or may be subjected. 

5. Contributions paid by, or on behalf of, an indivi- 
dual.who is a resident of a Contracting State to a pen- 
sion plan that is recognized for tax purposes in the 
other Contracting State will be treated in the same 
way for tax purposes in the first-mentioned State as 
a contribution paid to a pension plan that is recogni- 
zed for tax purposes in that first-mentioned State, 
provided that 
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a) osoba ta optacata skfadki do takiego systemu 
emerytalnego, zanim stata sie osobq majqcq miej- 
sce zamieszkania w pierwszym - wymienionym 
Panstwie; i 

b) wtasciwy organ pierwszego wymienionego Pan- 
stwa zgodzi sig, i e  ten system emerytalny odpo- 
wiada systemowi emerytalnemu uznawanemu 
dla potrzeb podatkowych przez to Panstwo. 

W rozumieniu tego ustepu ,,system emerytalny" 
obejmuje system emerytalny utworzony w ramach 
publicznego systemu ubezpieczen spotecznych. 

6. Bez wzgledu na postanowienia artykutu 2 posta- 
nowienia tego artykutu majq zastosowanie do wszyst- 
kich podatkow bez wzgledu na ich rodzaj i nazwq. 

Artykut 26 

Procedura wzajemnego porozumiewania sie 

1. Jeieli osoba jest zdania, i e  dziatania jednego 
lub obu Umawiajqcych siq Panstw wprowadzity lub 
wprowadzq dla niej opodatkowanie, ktore jest nie- 
zgodne z postanowieniami niniejszej konwencji, wow- 
czas moie ona, niezaleinie od srodkow odwotaw- 
czych przewidzianych w prawie wewnetrznym tych 
Panstw, przedstawid swojq sprawe wtasciwemu orga- 
nowi tego Umawiajqcego sie Panstwa, w ktorym ma 
ona miejsce zamieszkania lub siedzibe, albo, jeieli 
w danej sprawie majq zastosowanie postanowienia 
artykutu 25 ustep 1, wtasciwemu organowi tego Uma- 
wiajqcego sie Panstwa, ktorego jest obywatelem. 
Sprawa powinna bye przedtoiona w ciqgu trzech lat, 
liczqc od dnia pierwszego zawiadomienia o dziataniu, 
powodujqcym opodatkowanie niezgodne z postano- 
wieniami niniejszej konwencji. 

2. WtaSciwy organ, jeieli uzna zarzut za uzasadnio- 
ny i jeieli nie moie spowodowac zadowalajqcego roz- 
wiqzania, podejmie starania, aby przypadek ten uregu- 
lowad w porozumieniu z wlasciwym organem drugiego 
Umawiajqcego siq Panstwa, tak aby zapobiec opodat- 
kowaniu niezgodnemu z niniejszq konwencjq. Kaide 
osiqgniete porozumienie zostanie wprowadzone w iy-  
cie bez wzgledu na terminy przewidziane przez ustawo- 
dawstwo wewnetrzne Umawiajqcych sie Panstw. 

3. Wtasciwe organy Umawiajqcych sie Panstw be- 
dq wsp6lnie czyniC starania, aby w drodze wzajemne- 
go porozumienia usuwaC trudnosci lub wqtpliwosci, 
kt6re mogq powstaC przy interpretacji lub stosowaniu 
konwencji. Mogq one rowniei porozumiewac sie wza- 
jemnie co do sposobu zapobiegania podwojnemu 
opodatkowaniu w przypadkach, ktore nie sq uregulo- 
wane w niniejszej konwencji. 

4. Wtasciwe organy Umawiajqcych sie Pahstw 
mogq komunikowai sip bezposrednio w celu osiq- 
gniqcia porozumienia w rozumieniu poprzednich 
ustepow. 

5. Jeieli jakaS trudnosc lub wqtpliwosd powstata 
na tle interpretacji lub stosowania konwencji nie mo- 
i e  byc rozwiqzana przez wtasciwe organy Umawiajq- 

a) such individual was contributing to such pension 
plan before he became a resident of the first-men- 
tioned State; and 

b) the competent authority of the first-mentioned 
State agrees that the pension plan corresponds to 
a pension plan recognized for tax purposes by 
that State. 

For the purpose of this paragraph, "pension plan" 
includes a pension plan created under a public social 
security system. 

6. The provisions of this Article shall, notwithstan- 
ding the provisions of Article 2, apply to taxes of eve- 
ry kind and description. 

Article 26 

Mutual agreement procedure 

1. Where a person considers that the actions of 
one or both of the Contracting States result or will re- 
sult for him in taxation not in accordance with the pro- 
visions of this Convention, he may, irrespective of the 
remedies provided by the domestic law of those Sta- 
tes, present his case to the competent authority of the 
Contracting State of which he is a resident or, if his ca- 
se comes under paragraph 1 of Article 25, to that of 
the Contracting State of which he is a national. The 
case must be presented within three years from the 
first notification of the action resulting in taxation not 
in accordance with the provisions of the Convention. 

2. The competent authority shall endeavour, if the 
objection appears to it to be justified and if it is not it- 
self able to arrive at a satisfactory solution, to resolve 
the case by mutual agreement with the competent au- 
thority of the other Contracting State, with a view to 
the avoidance of taxation which is not in accordance 
with the Convention. Any agreement reached shall be 
implemented notwithstanding any time limits in the 
domestic law of the Contracting States. 

3. The competent authorities of the Contracting 
States shall endeavour to resolve by mutual agree- 
ment any difficulties or doubts arising as to the inter- 
pretation or application of the Convention. They may 
also consult together for the elimination of double ta- 
xation in cases not provided for in the Convention. 

4. The competent authorities of the Contracting 
States may communicate with each other directly for 
the purpose of reaching an agreement in the sense of 
the preceding paragraphs. 

5. If any difficulty or doubt arising as to the inter- 
pretation or application of the Convention cannot be 
resolved by the competent authorities of the Contrac- 
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cych sie Pahstw w drodze procedury wzajemnego po- 
rozumiewania zgodnie z postanowieniami poprzed- 
nich ustep6w tego artykutu w ciagu dw6ch lat po 
wniesieniu sprawy, to sprawa ta moie, na wniosek 
kaidego Umawiajqcego sie Panstwa, byc przedtoiona 
do postepowania arbitraiowego, lecz tylko po petnym 
wyczerpaniu procedur przewidzianych w ustepach od 
1 do 4 tego artykutu i pod warunkiem, i e  odnogny po- 
datnik lub odnosni podatnicy wyraia pisemnq zgode 
na zwiqzanie sie decyzjq organu arbitraiowego. 

Decyzja organu arbitraiowego w danym przypad- 
ku bedzie wiqfqca dla obu Umawiajqcych sie Panstw 
oraz dla podatnika lub podatnikow wystepujqcych 
w danej sprawie. 

Artykut 27 

Wymiana informacji 

1. Wtasciwe organy Umawiajqcych sie Panstw be- 
dq wymieniaty informacje, ktore sq niezbedne do sto- 
sowania postanowien niniejszej konwencji, oraz infor- 
macje dotyczqce ustawodawstwa wewnetrznego 
Umawiajqcych sig Panstw w odniesieniu do podat- 
kbw objetych niniejszq konwencjq w zakresie, w jakim 
opodatkowanie przewidziane w tym ustawodawstwie 
nie jest sprzeczne z konwencjq. Wymiana informacji 
nie jest ograniczona postanowieniami artykutu 1. 
Wszelkie informacje uzyskane przez Umawiajqce sie 
Panstwo bedq stanowity tajemnice na takiej samej za- 
sadzie, jak informacje uzyskane zgodnie z ustawodaw- 
stwem wewnetrznym tego Panstwa, i bedq mogty byd 
ujawnione jedynie osobom lub organom ( w  tym orga- 
nom sqdowym albo administracyjnym) zajmujqcym 
sie wymiarem lub poborem, egzekucjq lub Sciganiem 
albo rozpatrywaniem odwoian w zakresie podatkow 
objetych konwencjq. Takie osoby lub organy bedq wy- 
korzystywac informacje wytqcznie w takich celach. 
Mogq one ujawniad te informacje w jawnym postepo- 
waniu sqdowym lub postanowieniach sqdowych. 

2. Umawiajqce sie Panstwa mogq przekazac orga- 
nowi arbitraiowemu, utworzonemu na podstawie ar- 
tykulu 26 ustep 5, takie informacje, jakie sq konieczne 
dla przeprowadzenia postepowania arbitrazowego. 
Takie przekazanie bedzie podlegaC postanowieniom 
artykulu 29. Czionkowie organu arbitraiowego podle- 
gaja ograniczeniom opisanym w ustepie 1 tego arty- 
kulu w odniesieniu do kaidej informacji przekazanej 
w ten sposbb. 

Pomoc w egzekucji naleinosci podatkowych 

1. Panstwa zgadzajq sie udzielaC sobie wzajemnie 
pomocy i poparcia w celu poboru zgodnie z ich odno- 
snym ustawodawstwem i praktykq administracyjnq po- 
datkow, do ki6rych ma zastosowanie niniejsza konwen- 
cja, oraz wszelkich domiarbw, doptat, zalegtych ptatno- 
sci, odsetek i kosztow zwiqzanych z takimi podatkami. 

2. Na wniosek Panstwa wnioskujqcego Panstwo 
proszone sciqga naleinosci podatkowe pierwszego 

ting States in a mutual agreement procedure pursu- 
ant to the previous paragraphs of this Article within 
a period of two years after the question was raised, 
the case may, at the request of either Contracting Sta- 
te, be submitted for arbitration, but only after fully 
exhausting the procedures available under para- 
graphs 1 to 4 of this Article and provided the taxpa- 
yer or taxpayers involved agree in writing to be 
bound by the decision of the arbitration board. 

The decision of the arbitration board in a particu- 
lar case shall be binding on both Contracting States 
and the taxpayer or taxpayers involved with respect 
to that case. 

Article 27 

Exchange of information 

1. The competent authorities of the Contracting 
States shall exchange such information as is necessa- 
ry for carrying out the provisions of this Convention 
or of the domestic laws of the Contracting States con- 
cerning taxes covered by the Convention insofar as 
the taxation thereunder is not contrary to  the Conven- 
tion. The exchange of information is not restricted by 
Article 1. Any information received by a Contracting 
State shall be treated as secret in the same manner as 
information obtained under the domestic laws of that 
State and shall be disclosed only to  persons or autho- 
rities (including courts and administrative bodies) 
concerned with the assessment or collection of, the 
enforcement or prosecution in respect of, or the de- 
termination of appeals in relation to, the taxes cove- 
red by the Convention. Such persons or authorities 
shall use the information only for such purposes. 
They may disclose the information in public court 
proceedings or in judicial decisions. 

2. The Contracting States may release to the arbi- 
tration board, established under the provisions of pa- 
ragraph 5 of Article 26, such information as is neces- 
sary for carrying out the arbitration procedure. Such 
release of information shall be subject to the provi- 
sions of Article 29. The members of the arbitration bo- 
ard shall be subject to the limitations on disclosure 
described in paragraph 1 of this Article with respect to 
any information so released. 

Article 28 

Assistance in recovery 

1. The States agree to lend each other assistance 
and support with a view to the collection, in accordan- 
ce with their respective laws or administrative practi- 
ce, of the taxes to which this Convention shall apply 
and of any increases, surcharges, overdue payments, 
interests and costs pertaining to  the said taxes. 

2. At the request of the applicant State the requ- 
ested State shall recover tax claims of the first-men- 
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wymienionego Panstwa zgodnie z wlasnym ustawo- 
dawstwem i praktykq administracyjnq w zakresie eg- 
zekucji wtasnych naleinosci podatkowych. Jednakze 
takie naleinogci nie korzystajq z pierwszehstwa 
w Panstwie proszonym i nie mogq bye Sciqgniete 
w drodze uwiezienia dtuinika za dtug. Panstwo pro- 
szone nie jest zobowiqzane do podejmowania iad- 
nych krokow egzekucyjnych, ktore nie sq przewidzia- 
ne w ustawodawstwie Panstwa wnioskujqcego. 

3. Postanowienia ustepu 2 majq zastosowanie tyl- 
ko do nalelnosci podatkowych stanowiqcych przed- 
miot dokumentu zezwalajqcego na egzekucje w Pan- 
stwie wnioskujqcym i, jeieli inaczej nie uzgodniono, 
ktore nie sq kwestionowane. 

Jezeli jednak naleinosc jest zwiqzana z odpowie- 
dzialnosciq podatkowq osoby, ktora nie ma miejsca 
zamieszkania lub siedziby w Panstwie wnioskujqcym, 
to ustep 2 ma zastosowanie tylko wtedy, gdy nalei- 
nosc nie moie byc dtuiej kwestionowana, chyba i e  
wtasciwe organy uzgodnity inaczej. 

4. Obowiqzek udzielenia pornocy w egzekucji na- 
leinosci podatkowych w odniesieniu do osoby zmar- 
tej lub jej mienia spadkowego jest ograniczony do 
wartosci mienia spadkowego lu b mienia nabytego 
przez kazdego spadkobierce zaleznie od tego, czy na- 
leinosc ma byc uzyskana z rnasy spadkowej czy od 
spadkobiercow. 

5. Panstwo proszone nie jest zobowiqzane do za- 
stosowania sie do wniosku: 

al jeiel i  Panstwo wnioskujqce nie wyczerpato 
wszystkich srodkow dostepnych na jego wtasnym 
terytorium, z wyjqtkiem przypadku, gdy odwota- 
nie sic do takich srodkow spowodowatoby nie- 
wspotmierne dla danego przypadku trudnosci; 

b) jeieli uzna ono, i e  roszczenie podatkowe jest nie- 
zgodne z postanowieniami tej konwencji lub ja- 
kiejkolwiek innej konwencji, ktorej obydwa Pan- 
stwa sq stronami. 

6.  Do wniosku o pomoc administracyjnq w egze- 
kucji naleinosci podatkowej objetej konwencjq naleiy 
zatqczyc: 

a) oswiadczenie, i e  naleinosc dotyczy podatku obje- 
tego konwencjq i i e  spetnione sq warunki zawarte 
w ustepie 3; 

b) urzedowo potwierdzonq kopie dokumentu zezwa- 
lajqcego na egzekucje w Panstwie wnioskujqcym; 

C) kaidy inny dokument wymagany dla potrzeb egze- 
kucji; 

d) w razie potrzeby, poswiadczonq kopie odnosnego 
dokumentu, wydanego przez organ administracyj- 
ny lub przez sqd powszechny. 

7. Panstwo wnioskujqce wskaie kwoty roszczenia 
podatkowego, ktore majq byC sciqgniqte w obu walu- 
tach - Panstwa wnioskujqcego i Panstwa proszone- 

tioned State in accordance with the law and admini- 
strative practice for the recovery of its own tax cla- 
ims. However, such claims do not enjoy any priority 
in the requested State and cannot be recovered by 
imprisonment for debt of the debtor. The requested 
State is not obliged to take any executory measures 
which are not provided for in the laws of the appli- 
cant State. 

3. The provisions of paragraph 2 shall apply only 
to tax claims which form the subject of an instrument 
permitting their enforcement in the applicant State 
and, unless otherwise agreed between the competent 
authorities, which are not contested. 

However, where the claim relates to a liability to 
tax of a person as a non resident of the applicant Sta- 
te, paragraph 2 shall only apply, unless otherwise 
agreed between the competent authorities, where the 
claim may no longer be contested. 

4. The obligation to provide assistance in the reco- 
very of tax claims concerning a deceased person or 
his estate is limited to the value of the estate or the 
property acquired by each beneficiary of the estate, 
according to whether the claim is to be recovered 
from the estate or from the beneficiaries thereof. 

5. The requested State shall not be obliged to 
accede to the request: 

a) if the applicant State has not pursued all means 
available in its own territory, except where recour- 
se to such means would give rise to disproportio- 
nate difficulty; 

b l  if and insofar as it considers the tax claim to be 
contrary to the provisions of this Convention or of 
any other convention to which both of the States 
are parties. 

6. The request for administrative assistance in the 
recovery of a tax claim shall be accompanied by: 

a) a declaration that the tax claim concerns a tax co- 
vered by the Convention and that the conditions 
of paragraph 3 are met; 

b) an official copy of the instrument permitting en- 
forcement in the applicant State; 

c) any other document required for recovery; 

d) where appropriate, a certified copy confirming 
any related decision emanating from an admini- 
strative body or a public court. 

7. The applicant State shall indicate the amounts 
of the tax claim to be recovered in both the currency 
of the applicant State and the currency of the requ- 
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go. Kursem wymiany w rozumieniu zdania poprzed- 
niego bedzie ostatnia cena sprzedaiy ustalona na naj- 
bardziej reprezentatywnym rynku lub rynkach waluto- 
wych Panstwa wnioskujqcego. Kaida kwota odzyska- 
na przez Panstwo proszone bedzie przekazana Pan- 
stwu wnioskujqcemu w walucie Pahstwa proszonego. 
Transfer bedzie dokonany w okresie miesiqca od daty 
odzyskania. 

8. Na iqdanie Panstwa wnioskujqcego Panstwo 
proszone w celu odzyskania kwoty podatku podejmie 
srodki zabezpieczajqce, nawet gdy roszczenie jest 
kwestionowane lub gdy nie ma jeszcze podstawy do 
egzekucji, w granicach dozwolonych przez ustawo- 
dawstwo i praktyke administracyjnq Panstwa proszo- 
nego. 

9. Dokument zezwalajacy na egzekucje w Panstwie 
wnioskujqcym powinien w razie potrzeby, zgodnie 
z przepisami obowiqzujqcymi w Panstwie proszonym, 
byd zaakceptowany, uznany, uzupetniony lub zastq- 
piony, moil iwie jak najszybciej po dniu otrzymania 
wniosku o pomoc, przez dokument umoiliwiajqcy eg- 
zekucje w t ym drugim Panstwie. 

10. Sprawy dotyczqce terminu, po ktorym roszcze- 
nie podatkowe nie mo ie  byd egzekwowane, sq regu- 
lowane przez prawo Panstwa wnioskujqcego. Wnio- 
sek o udzielenie pomocy w egzekucji powinien zawie- 
rac dane dotyczqce takiego terminu. 

11. Czynnosci egzekucyjne dokonane przez Pan- 
stwo proszone w nastepstwie wniosku o udzielenie 
pomocy, ktore zgodnie z prawem tego Panstwa mo- 
gtoby spowodowad zawieszenie lub przerwanie termi- 
nu, o ktorym mowa w ustepie 10, bedq miaty taki sam 
skutek na mocy prawa Panstwa wnioskujqcego. Pan- 
stwo proszone poinformuje Panstwo wnioskujqce 
o takich czynnosciach. 

12. Panstwo proszone mo ie  zezwolid na przesu- 
niqcie ptatnoSci lub roztoienie ptatnosci na raty, jeieli 
jego ustawodawstwo lub praktyka administracyjna na 
to zezwalajq w podobnych okolicznosciach, lecz 
uprzednio poinformuje ono o tym Palistwo wniosku- 
jqce. 

13. Wtasciwe organy Umawiajqcych sip Paristw 
ustalq w drodze wzajemnego porozumienia zasady 
dotyczqce minimalnych kwot roszczen podatko- 
wych, kt6re mogq  by6 przedmiotem wniosku o po- 
moc. 

14. Panstwa zrzeknq sie wzajemnie miedzy sobq 
zwrotu kosztow wynikajqcych z pomocy i poparcia, 
jakiego bedq sobie wzajemnie udzielad przy stoso- 
waniu niniejszej konwencji. Panstwo wnioskujqce 
bedzie w kaidym razie ponosid odpowiedzialnosd 
wobec Panstwa proszonego za pienieine nastepstwa 
aktow egzekucyjnych, ktore zostanq uznane za nie- 
uzasadnione w kontekscie prawdziwosci danego 
roszczenia podatkowego lub wainosci dokumentu 
zezwalajqcego na egzekucje w Paristwie wnioskujq- 
cym. 

ested State. The rate of exchange to be used for the 
purpose of the preceding sentence is the last selling 
price settled on the most representative exchange 
market or markets of the applicant State. Each amo- 
unt recovered by  the requested State shall be trans- 
ferred to  the applicant State i n  the currency of the re- 
quested State. The transfer shall be carried out wi-  
thin a period of a month f rom the date of the recove- 
ry. 

8. At the request of the applicant State, the requ- 
ested State shall, with a view to the recovery of an 
amount of tax, take measures of conservancy even if 
the claim is contested or is not yet the subject of an in- 
strument permitting enforcement, in so far as such is 
permitted by the laws and administrative practice of 
the requested State. 

9. The instrument permitting enforcement in the 
applicant State shall, where appropriate and in accor- 
dance with the provisions in force in the requested 
State, be accepted, recognised, supplemented or re- 
placed as soon as possible after the date of the re- 
ceipt of the request for assistance by an instrument 
permitting enforcement in the requested State. 

10. Questions concerning any period beyond 
which a tax claim cannot be enforced shall be gover- 
ned by the law of the applicant State. The request for 
assistance in the recovery shall give particulars con- 
cerning that period. 

1 1 .  Acts of recovery carried out by the requested 
State in pursuance of a request for assistance, which, 
according to the laws of that State, would have the ef- 
fect of suspending or interrupting the period mentio- 
ned in paragraph 10, shall also have this effect under 
the laws of the applicant State. The requested State 
shall inform the applicant State about such acts. 

12. The requested State may allow deferral of pay- 
ment or payment by  instalments, i f  its laws or admi- 
nistrative practice permit it to do so in similar circum- 
stances; but it shall first inform the applicant State. 

13. The competent authorities of the Contracting 
States shall by common agreement prescribe rules 
concerning minimum amounts of tax claims subject 
to  a request for assistance. 

14. The States shall reciprocally waive anyrestitu- 
tion of costs resulting from the respective assistance 
and support which they lend each other in applying 
this Convention. The applicant State shall in any 
event remain responsible towards the requested Sta- 
te for the pecuniary consequences of acts of recovery 
which have been found unjustified in respect of the 
reality of the tax claim concerned or of the validity of 
the instrument permitting enforcement in the appli- 
cant State. 
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Artykut 29 

Ograniczenia w stosowaniu artykufow 27 i 28 

W iadnyrn wypadku postanowienia artykutow 27 
i 28 nie rnogq by6 rozurniane jako naktadajqce na 
Urnawiajqce sie Panstwo obowiqzku: 

a) stosowania Srodkow adrninistracyjnych, ktdre sq 
sprzeczne z ustawodawstwern i praktykq adrnini- 
stracyjnq tego lub drugiego Urnawiajqcego sie 
Pahstwa; 

b) udzielania inforrnacji, ktorych uzyskanie nie byto- 
by rnoiliwe na podstawie wtasnego ustawodaw- 
stwa albo w rarnach normalnej praktyki admini- 
stracyjnej tego lub drugiego Urnawiajqcego sie 
Panstwa; 

C) udzielania informacji, ktore ujawnityby tajemnice 
handlowq, gospodarczq, przernystowq, kupieckq 
lub zawodowq albo praktyke handlowq, lub infor- 
macji, ktorych udzielenie bytoby sprzeczne z po- 
rzqdkiern publicznyrn (ordre public). 

Artykut 30 

Cztonkowie misji dyplomatycznych i urzedow 
konsularnych 

1. Niniejsza konwencja nie narusza przywilejow 
podatkowych przystugujqcych cztonkorn rnisji dyplo- 
rnatycznych lub urzedow konsularnych na podstawie 
ogolnych zasad prawa rniedzynarodowego lub posta- 
nowien umow szczegolnych. 

2. W rozumieniu konwencji osobe fizycznq, ktora 
jest cztonkiern misji dyplomatycznej lub urzedu kon- 
sularnego Umawiajqcego sie Panstwa w drugirn 
Urnawiajqcyrn sie Panstwie lub w Panstwie trzecirn 
i ktora jest obywatelern Panstwa wysytajqcego, uwa- 
i a  sie za osobe rnajqcq rniejsce zaniieszkania w Pan- 
stwie wysytajqcym, jeieli podlega ona w nirn takirn 
sarnyrn obowigzkorn w odniesieniu do podatkow od 
dochodu jak osoby rnajqce miejsce zarnieszkania 
w tyrn Panstwie. 

3. Konwencja nie ma zastosowania do organizacji 
rniedzynarodowych, ich organow lub funkcjonariuszy 
oraz cztonkow misji dyplornatycznych lub urzedow 
konsularnych Panstwa trzeciego znajdujqcych sip 
w Urnawiajqcym sig Panstwie, jeieli nie podlegajq on; 
w tym Panstwie takim sarnyrn obowiqzkom w odnie- 
sieniu do podatku od dochodu, jakim podlegajq oso- 
by rnajqce rniejsce zamieszkania w tyrn Panstwie. 

Artykut 31 

Zakres terytorialny 

1. Zakres obowiqzywania konwencji moie by6 roz- 
szerzony, w jej catoSci lub w zakresie niezbednym 
w odniesieniu do jednego lub obu krajdw Antyli Ni- 
derlandzkich i Aruby, jeieli kraje te wprowadzq podat- 
ki zasadniczo podobne w swojej istocie do podatkdw, 
do ktdrych ma zastosowanie konwencja. Kaide takie 

Article 29 

Limitation of Articles 27 and 28 

In no case shall the provisions of Articles 27 and 
28 be construed so as to impose on a Contracting Sta- 
te the obligation: 

a) to carry out administrative measures at variance 
with the laws and administrative practice of that 
or of the other Contracting State; 

b) to supply information which is not obtainable un- 
der the laws or in the normal course of the admi- 
nistration of that or of the other Contracting State; 

C) to supply information which would disclose any 
trade, business, industrial, commercial, or profes- 
sional secret or trade process, or information, the 
disclosure of which would be contrary to public 
policy (ordre public). 

Article 30 

Members of diplomatic missions and consular 
posts 

1. Nothing in this Convention shall affect the fiscal 
privileges of members of diplomatic missions or con- 
sular posts under the general rules of international 
law or under the provisions of special agreements. 

2. For the purposes of the Convention an individu- 
al, who is a member of a diplomatic mission or con- 
sular post of a Contracting State in the other Contrac- 
ting State or in a third State and who is a national of 
the sending State, shall be deemed to be a resident of 
the sending State if he is submitted therein to the sa- 
me obligations in respect of taxes on income as are 
residents of that State. 

3. The Convention shall not apply to international 
organisations, organs and officials thereof and rnern- 
bers of a diplomatic mission or consular post of 
a third State, being present in a Contracting State, if 
they are not subjected therein to the same obligations 
in respect of taxes on income as are residents of that 
State. 

Article 31 

Territorial extension 

1. This Convention may be extended, either in its 
entirety or with any necessary modifications, to either 
or both of the countries of the Netherlands Antilles 
and Aruba, if the country concerned imposes taxes 
substantially similar in character to those to which the 
Convention applies. Any such extension shall take ef- 
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rozszerzenie wejdzie w iycie z takim dniem i z zastrze- fect from such date and subject to such modifications 
ieniem takich zmian i warunkow, w tym warunkow and conditions, including conditions as to termina- 
dotyczqcych wypowiedzenia, jakie zostanq ustalone tion, as may be specified and agreed in notes to be 
i uzgodnione w notach, ktore bedq wyrnienione drogq exchanged through diplomatic channels. 
dyplomatycznq. 

2. Jeieli nie uzgodniono inaczej, wypowiedzenie 2. Unless otherwise agreed the termination of the 
konwencji nie bedzie oznaczac rowniei wypowiedze- Convention shall not also terminate any extension of 
nia rozszerzenia konwencji na kaidy kraj, na ktory zo- the Convention to any country to which it has been 
stata rozszerzona na mocy tego artykutu. extended under this Article. 

CHAPTER VI 

Postanowienia koncowe Final provisions 

Artykut 32 Article 32 

Wejscie w iycie Entry into force 

1. Urnawiajqce sie Panstwa poinformujq sie wza- 1. The Contracting States shall notify each other 
jernnie, i e  spetnione zostaty wymogi konstytucyjne that the constitutional requirements for entry into for- 
dla wejscia w iycie niniejszej konwencji. ce of this Convention have been complied with. 

2. Niniejsza konwencja wejdzie w iycie rniesiqc po 2. This Convention shall enter into force one 
dacie poiniejszej z not, o ktorych mowa w ustepie 1, month after the date of the latter of the notifications 
i jej postanowienia bedq miaty zastosowanie: referred to in paragraph 1 and its provisions shall ap- 

ply: 

a) w odniesieniu do podatkow pobieranych u irodta a) in respect of taxes withheld at source to amounts 
- do kwot dochodu osiqgnietego w dniu 1 stycz- of income derived on or after IS' January in the 
nia lub po tym dniu w roku kalendarzowym naste- calendar year next following the year in which the 
pujqcym po roku, w ktorym konwencja wejdzie Convention enters into force; 
w iycie; 

b) w odniesieniu do innych podatkow od dochodu - b) in respect of other taxes on income to such taxes 
do takich podatkow pobieranych za kaidy rok po- chargeable for any taxable year beginning on or 
datkowy zaczynajqcy sie dnia 1 stycznia lub po after IS' January in the calendar year next follo- 
tyrn dniu w roku kalendarzowym nastepujqcym wing the year in which the Convention enters in- 
po roku, w ktorym konwencja wejdzie w iycie. to force. 

3. Postanowienia Konwencji miqdzy Rzqdem Kro- 
lestwa Holandii a Rzqdem Polskiej Rzeczypospolitej 
Ludowej o uniknieciu podwojnego opodatkowania 
i zapobieieniu uchylaniu sie od opodatkowania w za- 
kresie podatkow od dochodu i rnajqtku, podpisanej 
w Warszawie dnia 20 wrzesnia 1979 r., i Protokot do 
niej utracq moc w dniu poprzedzajqcym dzieri, w kto- 
rym niniejsza konwencja bedzie miec zastosowanie. 

Artykut 33 

3. The provisions of the Convention between the 
Government of the Polish People's Republic and the 
Government of the Kingdom of the Netherlands for 
the avoidance of double taxation and the prevention 
of fiscal evasion with respect to taxes on income and 
on capital signed in Warsaw, on September 20, 1979, 
and the Protocol to it shall cease to be effective on the 
date preceding the day on which the present Conven- 
tion shall become applicable. 

Article 33 

Wypowiedzenie Termination 

Niniejsza konwencja pozostanie w mocy do wypo- 
wiedzenia jej przez Umawiajqce siq Panstwo. Kaide 
Urnawiajqce sic Paristwo moie wypowiedziec kon- 
wencje w drodze dyplornatycznej, przekazujqc note 
o wypowiedzeniu co najmniej szesc miesiecy przed 
koricern roku kalendarzowego po okresie pieciu lat od 
dnia wejscia konwencji w iycie. W takim wypadku 
konwencja przestanie obowiqzywak: 

This Convention shall remain in force until termi- 
nated by a Contracting State. Either Contracting State 
may terminate the Convention, through diplomatic 
channels, by giving notice of termination at least six 
months before the end of any calendar year after a pe- 
riod of five years from the date on which the Conven- 
tion enters into force. In such event the Convention 
shall cease to have effect: 

a) w odniesieniu do podatkow pobieranych u ir6dta a) in respect of taxes withheld at source to amounts 
- do kwot dochodu osiqgnietego w dniu 1 stycz- of income derived on or after IS' January in the 
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nia lub po tym dniu w roku kalendarzowym naste- calendar year next following the year in which 
pujqcym po roku, w ktorym taka nota zostaia prze- such notice has been given; 
kazana; 

b) w odniesieniu do innych podatkow od dochodu - b) in respect of other taxes on income to such taxes 
do takich podatkow nakladanych za kaidy rok po- chargeable for any taxable year beginning on 
datkowy rozpoczynajqcy sie w dniu 1 stycznia lub or after IS' January in the calendar year next follo- 
po tym dniu w roku kalendarzowym nastqpujq- wing the year in which such notice has been gi- 
cym po roku, w ktorym taka nota zostaia przekaza- ven. 
na. 

NA DOWOD CZEGO niiej podpisani, naleiycie do IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly 
tego upowainieni, podpisali niniejszq konwencje. authorized thereto, have signed this Convention. 

Sporzqdzono w Warszawie dnia 13 lutego 2002 r. Done at Warsaw this February 13th day of 2002, in 
w dwoch egzemplarzach, w jezykach polskim, nider- duplicate, in the Polish, Netherlands and English lan- 
landzkim i angielskim, przy czym trzy teksty sq jedna- guages, the three texts being equally authentic. In ca- 
kowo autentyczne. W przypadku rozbieinosci przy in- se there is any divergence of interpretation between 
terpretacji miedzy tekstem polskim i niderlandzkim the Polish and Netherlands texts, the English text 
tekst angielski bedzie rozstrzygajqcy. shall prevail. 

W imieniu W imieniu For the Republic of For the Kingdom 
Rzeczypospolitej Polskiej Krolestwa Niderlandow Poland of the Netherlands 

PROTOKO~ PROTOCOL 

Przy podpisaniu Konwencji w sprawie unikania At the moment of signing the Convention for the 
podwojnego opodatkowania i zapobiegania uchyla- avoidance of double taxation and the prevention of fi- 
niu sie od opodatkowania w zakresie podatkow od do- scal evasion with respect to taxes on income, this day 
chodu zawartej tego dnia miedzy Rzeczqpospolitq Pol- concluded between the Republic of Poland and the 
skq a Krolestwem Niderlandow, niiej podpisani Kingdom of the Netherlands, the undersigned have 
uzgodnili, i e  nastgpujqce postanowienia bgdq stano- agreed that the following provisions shall form an in- 
wid integralnq czesc konwencji. tegral part of the Convention. 

I. Do artykuiu 3 ustep 1 litera e I. Ad subparagraph e of paragraph 1 of Article 3 

W przypadku gdy podmiot traktowany dla celow 
podatkowych jako osoba prawna podlega jako taka 
opodatkowaniu w Umawiajqcym siq Panstwie, lecz 
dochod tego podmiotu jest opodatkowany w drugim 
Umawiajqcym sic Panstwie jako dochod udziatowcow 
w tym podmiocie, to wtasciwe organy podejmq takie 
dzialania, ktore z jednej strony zapobiegnq podwojne- 
mu opodatkowaniu, lecz z drugiej strony zapobiegnq, 
aby na skutek jedynie stosowania konwencji dochod 
nie byt poddany (cz~sciowo) opodatkowaniu. 

In case an entity that is treated as a body corpora- 
te for tax purposes is liable as such to tax in a Con- 
tracting State, but the income of that entity is taxed in 
the other Contracting State as income of the partici- 
pants in that entity, the competent authorities shall ta- 
ke such measures that on the one hand no double ta- 
xation remains, but on the other hand it is prevented 
that merely as a result of application of the Conven- 
tion income is (partly) not subject to tax. 

II. Do artykulu 3 ustep 2 i artykuiu 26 II. Ad paragraph 2 of Article 3 and Article 26 

Ustala sie, i e  jeleli wlasciwe organy Umawiajq- It is understood that if the competent authorities 
cych sie Panstw w drodze wzajemnego porozumienia of the Contracting States, in mutual agreement have 
osiqgnely rozwiqzanie w ramach konwencji w odnie- reached a solution, within the context of the Conven- 
sieniu do przypadkow, w ktorych mogtoby zaistniec tion, for cases in which double taxation or double 
podwojne opodatkowanie lub podwojne zwolnienie exemption would occur: 
od opodatkowania: 

a) w wyniku stosowania artykutu 3 ustep 2 w zakre- a) as a result of the application of paragraph 2 of Ar- 
sie interpretacji okreslen niezdefiniowanych ticle 3 with respect to the interpretation of a term 
w konwencji, lub not defined in the Convention; or 
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b) w wyniku rozbieinosci przy kwalifikacji (na przy- 
klad w odniesieniu do czesci dochodu lub osoby), 

to  takie rozwiqzanie - po jego opublikowaniu przez 
obydwa wlasciwe organy - bedzie wiqiqce przy sto- 
sowaniu konwencji rowniei w innych podobnych 
przypadkach. 

Ill. Do artykutu 4 

Osoba fizyczna mieszkajqca na poktadzie statku 
morskiego bez rzeczywistego miejsca zamieszkania 
w iadnym z Umawiajqcych sie Panstw bedzie trakto- 
wana jako posiadajqca rniejsce zamieszkania w Uma- 
wiajqcym sie Panstwie, w ktoryrn znajduje sie port 
macierzysty statku morskiego. 

IV. Do artykutow 5, 6, 7, 13 i 24 

Ustala sie, i e  prawa do poszukiwania, badania 
i eksploatacji zasobow naturalnych sq traktowane ja- 
ko mienie nieruchome potoione w Umawiajqcym sip 
Pahstwie, do ktorego naleiy dno morskie i podglebie, 
z ktorymi sq one zwiqzane, i uwaia sie, i e  te prawa na- 
leiq do mienia zaktadu potoionego w tym Pahstwie. 
Ponadto ustala sie, i e  wspomniane wyiej  prawa obej- 
mujq prawa do udzialow w zyskach lub aktywach wy- 
twarzanych w wyniku takich poszukiwan, badali lub 
eksploatacji. 

V. Do artykutow 7 i 14 

Ptatnosci uzyskiwane jako wynagrodzenie za ustu- 
gi techniczne, w tym studia lub pomiary o charakterze 
naukowym, geologicznym i technicznym lub za ustugi 
konsultingowe albo nadzorcze, bedq traktowane jako 
ptatnosci, do ktorych majq zastosowanie postanowie- 
nia artykutu 7 i artykutu 14. 

VI. Do artykutow 10, 11 i 12 

Jeieli u irodta zostat pobrany podatek przekra- 
czajqcy kwote podatku, jaki podlega poborowi na 
podstawie postanowien artykutbw 10 i 11 lub 12, to  
wnioski o zwrot nadptaconej kwoty podatku powinny 
byc przedktadane wtasciwemu organowi Pahstwa, 
ktore pobrato podatek, w ciqgu trzech lat po uptywie 
roku kalendarzowego, w ktorym podatek zostat po- 
brany. 

VII. Do artykutow 10 i 33 

Bez wzgledu na postanowienia artykutu 10 ustep 2 
litera a, do czasu, gdy obydwa Umawiajqce sie Pah- 
stwa bedq stosowaty w pelni Dyrektywe z dnia 23 lip- 
ca 1990 r. o wspolnym systemie opodatkowania mi@- 
dzy spotkami matkami i spolkami corkami rdinych 
panstw (90/435/EEC), bedq miaty w dalszym ciqgu za- 
stosowanie postanowienia artykutu 10 ust. 3 Konwen- 
cji miedzy Rzqdem Krolestwa Holandii a Rzqdem Pol- 
skiej Rzeczypospolitej Ludowej o uniknieciu podwbj- 
nego opodatkowania i zapobieieniu uchylaniu sie od 
opodatkowania w zakresie podatkow od dochodu 
i majqtku z protokolem, podpisanej w Warszawie dnia 
20 wrzesnia 1979 r. 

b) as a result of differences in qualification (for 
example of an element of income or of a person), 

this solution - after publication thereof by both 
competent authorities - shall for the application of 
the Convention also be binding in other similar ca- 
ses. 

Ill. Ad Article 4 

An individual living aboard a ship without any re- 
al domicile in either of the contracting States shall be 
deemed to be a resident of the Contracting State in 
which the ship has its home harbour. 

IV. Ad Articles 5, 6, 7, 13 and 24 

It is understood that exploration and exploitation 
rights of natural resources shall be regarded as im- 
movable property situated in the Contracting State 
the sea bed and sub-soil of which they are related to, 
'and that these rights shall be deemed to pertain to the 
'property of a permanent establishment in that State. 
Furthermore, it is understood that the aforementio- 
ned rights include rights to interests in, or to the be- 
nefits of, assets to be produced by such exploration or 
exploitation. 

V. Ad Articles 7 and 14 

Payments received as a consideration for techni- 
cal services, including studies or surveys of a scienti- 
fic, geological or technical nature, or for consultancy 
or supervisory services shall be deemed to be pay- 
ments to which the provisions of Article 7 or Article 14 
apply. 

VI. Ad Articles 10, 11 and 12 

Where tax has been levied at source in excess of 
the amount of tax chargeable under the provisions of 
Articles 10, 11 or 12, applications for the refund of the 
excess amount of tax have to be lodged with the com- 
petent authority of the State having levied the tax, wi- 
thin a period of three years after the expiration of the 
calendar year in which the tax has been levied. 

VII. Ad Articles 10 and 33 

Notwithstanding the provisions of paragraph 2, 
subparagraph a, of Article 10 until both Contracting 
States do apply in full the Directive of 23 July 1990 on 
the common system of taxation applicable in the case 
of parent companies and subsidiaries of different 
Member States (90/435/EEC), the provisions of Article 
10, paragraph 3, of the Convention between the Go- 
vernment of the Polish People's Republic and the Go- 
vernment of the Kingdom of the Netherlands for the 
avoidance of double taxation and the prevention of fi- 
scal evasion with respect to taxes on income and ca- 
pital, with protocol, signed in Warsaw on 20 Septem- 
ber 1979, remain applicable. 
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VIII. Do artykutu 11 

Bez wzgledu na postanowienia artykutu 11 ustep 2 
odsetki uzyskane przez osobq majqcq miejsce za- 
mieszkania lub siedzibe w Umawiajqcym sie Pahstwie 
w zwiqzku z umowq zawartq przed podpisaniem ni- 
niejszej konwencji bedq podlegaty opodatkowaniu tyl- 
ko w tym Panstwie podczas pierwszych 12 miesigcy 
po dniu, w kt6rym postanowienia niniejszej konwen- 
cji beds miaty zastosowanie. 

IX. Do artykutu 16 

1. Ustala sie, i e  okreslenie ,,cztonek rady dyrekto- 
rbw" oznacza: 

a) w przypadku Niderlandow - ,,bestuurderU lub 
,commissaris"; 

b) w przypadku Polski - ,,cztonka zarzqdu", ,,rady 
nadzorczej" i ,,komisji rewizyjnej". 

2. Ustala sie rowniez, i e  ,,bestuurdern lub ,,corn- 
missaris" spotki holenderskiej oznacza osoby, ktbre 
sq rnianowane w tym charakterze przez zgromadzenie 
ogblne akcjonariuszy lub udziatowcbw lub przez inny 
wtaSciwy organ takiej spotki i majq powierzone obo- 
wiazki dotyczace zarzadzania i nadzorowania spbtki. 

X. Do artykutu 18 ustep 2 litera c 

Po uptywie 10 lat po wejsciu w iycie konwencji 
wtaSciwe organy odbedq miedzy sobq konsultacje 
w celu ustalenia, czy jest celowe skorygowanie, 
w drodze wymiany listow, kwoty, o ktorej rnowa w ar- 
tykule 18 ustep 2 litera c. 

XI. Do artykutu 26 

Wtasciwe organy Panstw mogq r6wniez ustalid 
w odniesieniu do kaidego porozumienia osiagnigtego 
w ramach procedury wzajemnego porozurniewania 
sie w rozumieniu artykutu 26, jeieli zajdzie potrzeba, 
wbrew ich ustawodawstwom wewnetrznym, i e  Pah- 
stwo, w kt6rym istnieje dodatkowe obciaienie podat- 
kowe w wyniku takiego porozumienia nie bedzie na- 
ktadad iadnych podwyiek, doptat, odsetek i kosztbw 
w zakresie tego dodatkowego obciqienia podatkowe- 
go, jeieli drugie Panstwo, w ktorym istnieje odpo- 
wiednia obniika podatku w wyniku porozumienia, po- 
wstrzyrnuje sie od ptacenia jakichkolwiek odsetek 
w odniesieniu do takiej obnizki podatku. 

XII. Do artykutu 28 

Postanowienia o pomocy w egzekucji zawarte 
w artykule 28 niniejszej konwencji wejda w zycie 
tylko wtedy, gdy wtasciwe organy tak uzgodnia 
w drodze wymiany listow po wzajemnych konsulta- 
cjach. 

NA DOWOD CZEGO niiej podpisani, naleiycie do 
tego upowaznieni, podpisali niniejszy protokbt. 

VIII. Ad Article 11 

Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of 
Article 11, interest received by a resident of a Contrac- 
ting State in respect of a contract concluded before 
the date of signature of this Convention, shall be 
taxable only in that State during the first 12 months after 
the provisions of this Convention become effective. 

IX. Ad Article 16 

1. It is understood that the term "member of the 
board of directors" means: 

a. in the case of the Netherlands a "bestuurder" or 
a "commissar is"; 

b. in the case of Poland a member of a "zarzqd", "ra- 
da nadzorcza" and "komisja rewizyjna". 

2. It is further understood that "bestuurder or 
commissaris" of a Netherlands company means per- 
sons who are nominated as such by the general me- 
eting of shareholders or by any other competent bo- 
dy of such company and are charged with the general 
management of the company and the supervision 
thereof, respectively. 

X. Ad subparagraph c of paragraph 2 of Article 18 

After a period of 10 years following the entry into 
force of the Convention the competent authorities 
shall consult each other in order to determine whe- 
ther it is opportune to  adjust, by exchange of letters, 
the amount mentioned in subparagraph c of para- 
graph 2 of Article 18. 

XI. Ad Article 26 

The competent authorities of the States may also 
agree, with respect to any agreement reached as a re- 
sult of a mutual agreement procedure as meant in Ar- 
ticle 26, if necessary contrary to their respective natio- 
nal legislation, that the State, in which there is an ad- 
ditional tax charge as a result of the afore-mentioned 
agreement, will not impose any increases, surchar- 
ges, interest and costs with respect to this additional 
tax charge, i f  the other State in which there is  a corre- 
sponding reduction of tax as a result of the agree- 
ment, refrains from the payment of any interest due 
with respect to such a reduction of tax. 

XII. Ad Article 28 

The provisions on the assistance in recovery in Ar- 
ticle 28 of this Convention will only be effective when 
the competent authorities have so agreed by exchan- 
ge of letters after mutual consultations. 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly au- 
thorized thereto, have signed this Protocol. 
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Sporzqdzono w Warszawie dnia 13 lutego 2002 r. Done at Warsaw this February 13th day of 2002, in 
w dwdch egzemplarzach, w jezykach polskim, nider- duplicate, in the Polish, Netherlands and English lan- 
landzkim i angielskirn, przy czym trzy teksty sa jedna- guages, the three texts being equally authentic. In ca- 
kowo autentyczne. W przypadku rozbieino~ci Przy in- se there is any divergence of interpretation between 
terpretacji miedzy tekstem polskim i niderlandzkirn the Polish and Netherlands texts, the English text 
tekst angielski bedzie rozstrzygajqcy. shall prevail. 

W imieniu W imieniu For the Republic of For the Kingdom 
Rzeczypospolitej Polskiej Krolestwa Niderlanddw Poland of the Netherlands 

Po zaznajornieniu sie z powyiszq konwencjq, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oswiadczam, ie: 

- zostata ona uznana za stusznq zarowno w catosci, jak i kaide z postanowien w niej zawartych, 

- jest przyjeta, ratyfikowana i potwierdzona, 

- bedzie niezrniennie zachowywana. 

Na dowdd czego wydany zostat a h  niniejszy, opatrzony'pieczeciq Rzeczypospolitej Polskiej. 

Dano w Warszawie dnia 20 stycznia 2003 r. 

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: A. Kwasniewski 
L.S. 

Prezes Rady Ministrbw: L. Miller 




